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In the current context, marked by 
the BANI (Brittle, Anxious, Nonlinear, 
and Incomprehensible) moment, 
sustainability becomes an essential factor 
to ensure the profitability and success of 
companies. To address the challenge of 
making organisations more sustainable, 
responsible and efficient, it is essential to 
have committed and skilled talent to meet 
today’s challenges. 

Commitment to sustainable business 
culture and values, together with 
investment in talent development and the 
creation of appropriate workspaces, drive 
the ability of organisations to meet the 
challenges of the environment and move 
towards a sustainable and prosperous 
future. Here, a business model based 
on the circular economy and the KM0 
approach becomes essential.

Investing in one’s own company and in the 
environment becomes a sound business 
strategy, allowing to face the challenges 
brought about by market instabilities. 

Against this backdrop, it is clear that 
investment in people development is key 
to the growth of organisations. In a society 
characterised by volatility, the design of 
flexible workspaces becomes strategic 
when it comes to attracting and retaining 
teams. These places must adapt to the 
new hybrid and flexible environments, 
foster collaboration and learning, and 
promote inclusion in terms of gender, 
culture and functional diversity. In addition, 
aspects such as the physical and mental 
health of employees must be taken care 
of, considering elements such as acoustics, 
lighting and the introduction of biophilia.

En el contexto actual, marcado por el 
momento BANI (Brittle, Anxious, Nonlinear, 
and Incomprehensible), la sostenibilidad 
se convierte en un factor esencial para 
garantizar la rentabilidad y el éxito de 
las empresas. Para abordar el reto de 
conseguir que las organizaciones sean 
más sostenibles, responsables y eficientes, 
es fundamental contar con un talento 
comprometido y capacitado para afrontar 
los desafíos actuales.

El compromiso con la cultura empresarial y 
los valores sostenibles, junto con la inversión 
en el desarrollo del talento y la creación de 
espacios de trabajo adecuados, impulsan 
la capacidad de las organizaciones para 
enfrentar los desafíos del entorno y avanzar 
hacia un futuro sostenible y próspero. 
Aquí, un modelo de negocio basado en 
la economía circular y el enfoque KM0 se 
vuelve esencial. 

Invertir en la propia compañía y en el 
entorno se convierte en una estrategia 
empresarial sólida, permitiendo afrontar 
los desafíos que conlleva las inestabilidades 
propias de los mercados. 

Con este contexto, es claro que la inversión 
en el desarrollo de las personas es clave 
para el crecimiento de las organizaciones. 
En una sociedad caracterizada por la 
volatilidad, el diseño de los espacios de 
trabajo flexibles se vuelve estratégico a la 
hora de captar y fidelizar equipos. Estos 
lugares deben adaptarse a los nuevos 
entornos híbridos y flexibles, fomentar la 
colaboración y el aprendizaje, y promover 
la inclusión en términos de género, cultura 
y diversidad funcional. Además, se deben 
cuidar aspectos como la salud física y 
mental de los empleados, considerando 
elementos como la acústica, la iluminación 
y la introducción de la biofilia.

Dans le contexte actuel, marqué par 
le moment BANI (Brittle, Anxious, 
Nonlinear, and Incomprehensible), la 
durabilité devient un facteur essentiel 
pour assurer la rentabilité et le succès 
des entreprises. Pour relever le défi de 
rendre les organisations plus durables, 
plus responsables et plus efficaces, 
il est essentiel de disposer de talents 
engagés et qualifiés pour relever les défis 
d’aujourd’hui. 

L’engagement en faveur d’une culture 
d’entreprise et de valeurs durables, 
ainsi que l’investissement dans le 
développement des talents et la 
création d’espaces de travail appropriés, 
déterminent la capacité des organisations 
à relever les défis de l’environnement 
et à s’orienter vers un avenir durable et 
prospère. Un modèle d’entreprise fondé 
sur l’économie circulaire et l’approche KM0 
devient alors essentiel

Investir dans l’entreprise elle-même 
et dans l’environnement devient 
une stratégie d’entreprise saine, qui 
permet de relever les défis posés par les 
instabilités du marché. 

Dans ce contexte, il est clair que 
l’investissement dans le développement 
des personnes est la clé de la 
croissance des organisations. Dans une 
société caractérisée par la volatilité, 
la conception d’espaces de travail 
flexibles devient stratégique lorsqu’il 
s’agit d’attirer et de retenir les équipes. 
Ces lieux doivent s’adapter aux 
nouveaux environnements hybrides 
et flexibles, favoriser la collaboration 
et l’apprentissage, et promouvoir 
l’inclusion en termes de genre, de 
culture et de diversité fonctionnelle. 
En outre, des aspects tels que la santé 
physique et mentale des employés 
doivent être pris en compte, en 
considérant des éléments tels que 
l’acoustique, l’éclairage et l’introduction 
de la biophilie. 

Diseñamos, equipamos y 
mantenemos espacios de trabajo 
de profesionales, empresas e 
instituciones públicas. 

Acometemos proyectos de manera 
integral apostando por el diseño y 
la calidad de los materiales.

Apostamos por fabricantes y 
soluciones líderes en el mercado 
Office, Horeca y Contract.

Nos orientamos al cliente con el 
compromiso en el desempeño de 
funciones y resultados, el trabajo en 
equipo, la honestidad, y el respeto y 
buen trato con cada cliente. 

Equone dispone de un Sistema 
Integrado de Gestión de Calidad y 
Medio Ambiente en conformidad 
con los requisitos de las Normas 
ISO 9001 y 14001 así como 
verificación de Huella de Carbono. 

N U E S T R A  E M P R E S A



Joaquín Berbegal
---- CEO de Actiu  /  Actiu CEO

In the current context, marked by 
the BANI (Brittle, Anxious, Nonlinear, 
and Incomprehensible) moment, 
sustainability becomes an essential factor 
to ensure the profitability and success of 
companies. To address the challenge of 
making organisations more sustainable, 
responsible and efficient, it is essential to 
have committed and skilled talent to meet 
today’s challenges. 

Commitment to sustainable business 
culture and values, together with 
investment in talent development and the 
creation of appropriate workspaces, drive 
the ability of organisations to meet the 
challenges of the environment and move 
towards a sustainable and prosperous 
future. Here, a business model based 
on the circular economy and the KM0 
approach becomes essential.

Investing in one’s own company and in the 
environment becomes a sound business 
strategy, allowing to face the challenges 
brought about by market instabilities. 

Against this backdrop, it is clear that 
investment in people development is key 
to the growth of organisations. In a society 
characterised by volatility, the design of 
flexible workspaces becomes strategic 
when it comes to attracting and retaining 
teams. These places must adapt to the 
new hybrid and flexible environments, 
foster collaboration and learning, and 
promote inclusion in terms of gender, 
culture and functional diversity. In addition, 
aspects such as the physical and mental 
health of employees must be taken care 
of, considering elements such as acoustics, 
lighting and the introduction of biophilia.

En el contexto actual, marcado por el 
momento BANI (Brittle, Anxious, Nonlinear, 
and Incomprehensible), la sostenibilidad 
se convierte en un factor esencial para 
garantizar la rentabilidad y el éxito de 
las empresas. Para abordar el reto de 
conseguir que las organizaciones sean 
más sostenibles, responsables y eficientes, 
es fundamental contar con un talento 
comprometido y capacitado para afrontar 
los desafíos actuales.

El compromiso con la cultura empresarial y 
los valores sostenibles, junto con la inversión 
en el desarrollo del talento y la creación de 
espacios de trabajo adecuados, impulsan 
la capacidad de las organizaciones para 
enfrentar los desafíos del entorno y avanzar 
hacia un futuro sostenible y próspero. 
Aquí, un modelo de negocio basado en 
la economía circular y el enfoque KM0 se 
vuelve esencial. 

Invertir en la propia compañía y en el 
entorno se convierte en una estrategia 
empresarial sólida, permitiendo afrontar 
los desafíos que conlleva las inestabilidades 
propias de los mercados. 

Con este contexto, es claro que la inversión 
en el desarrollo de las personas es clave 
para el crecimiento de las organizaciones. 
En una sociedad caracterizada por la 
volatilidad, el diseño de los espacios de 
trabajo flexibles se vuelve estratégico a la 
hora de captar y fidelizar equipos. Estos 
lugares deben adaptarse a los nuevos 
entornos híbridos y flexibles, fomentar la 
colaboración y el aprendizaje, y promover 
la inclusión en términos de género, cultura 
y diversidad funcional. Además, se deben 
cuidar aspectos como la salud física y 
mental de los empleados, considerando 
elementos como la acústica, la iluminación 
y la introducción de la biofilia.

Dans le contexte actuel, marqué par 
le moment BANI (Brittle, Anxious, 
Nonlinear, and Incomprehensible), la 
durabilité devient un facteur essentiel 
pour assurer la rentabilité et le succès 
des entreprises. Pour relever le défi de 
rendre les organisations plus durables, 
plus responsables et plus efficaces, 
il est essentiel de disposer de talents 
engagés et qualifiés pour relever les défis 
d’aujourd’hui. 

L’engagement en faveur d’une culture 
d’entreprise et de valeurs durables, 
ainsi que l’investissement dans le 
développement des talents et la 
création d’espaces de travail appropriés, 
déterminent la capacité des organisations 
à relever les défis de l’environnement 
et à s’orienter vers un avenir durable et 
prospère. Un modèle d’entreprise fondé 
sur l’économie circulaire et l’approche KM0 
devient alors essentiel

Investir dans l’entreprise elle-même 
et dans l’environnement devient 
une stratégie d’entreprise saine, qui 
permet de relever les défis posés par les 
instabilités du marché. 

Dans ce contexte, il est clair que 
l’investissement dans le développement 
des personnes est la clé de la 
croissance des organisations. Dans une 
société caractérisée par la volatilité, 
la conception d’espaces de travail 
flexibles devient stratégique lorsqu’il 
s’agit d’attirer et de retenir les équipes. 
Ces lieux doivent s’adapter aux 
nouveaux environnements hybrides 
et flexibles, favoriser la collaboration 
et l’apprentissage, et promouvoir 
l’inclusion en termes de genre, de 
culture et de diversité fonctionnelle. 
En outre, des aspects tels que la santé 
physique et mentale des employés 
doivent être pris en compte, en 
considérant des éléments tels que 
l’acoustique, l’éclairage et l’introduction 
de la biophilie. 

Diseñamos, equipamos y 
mantenemos espacios de trabajo 
de profesionales, empresas e 
instituciones públicas. 

Acometemos proyectos de manera 
integral apostando por el diseño y 
la calidad de los materiales.

Apostamos por fabricantes y 
soluciones líderes en el mercado 
Office, Horeca y Contract.

Nos orientamos al cliente con el 
compromiso en el desempeño de 
funciones y resultados, el trabajo en 
equipo, la honestidad, y el respeto y 
buen trato con cada cliente. 

Equone dispone de un Sistema 
Integrado de Gestión de Calidad y 
Medio Ambiente en conformidad 
con los requisitos de las Normas 
ISO 9001 y 14001 así como 
verificación de Huella de Carbono. 

N U E S T R A  E M P R E S A



VITAL PLUS //  28

PASSPORT //  404

A+S WORK //  122

FLUIT //  170

VITAL PRO //  40

TRANSIT  //  406

TRIM //  130

BEE //  178

CRON //  156 TNK 500 //  162

PRISMA //  46

AVANT //  408

TNK FLEX //  136

WING //  184

EFIT //  142

URBAN 10/20 //  190

STAY //  150

WHASS //  196 NOOM 50 //  202 SPACIO //  208

TWIST //  52

ARKITEK //  60 LONGO //  66 MOBILITY //  72 TALENT //  82

KARBON //  216

TRAMA //  92 OFIMT PLUS //  98 COLECTIVA //  108 DYNAMIC //  110

COOL //  112 TABULA//  114 EIDOS //  280 DORIK //  286

UMA //  222 NOOM 30 //  228 URBAN 30/50 //  236 NOOM 60 //  244
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Silla Operativas
Task Seating 
Sièges de Travail

Sil las colectivas
Multi-purpose seating 
Chaises collectives

Mesas
Desks
Tables

Bancadas
Bench Seating
Poutres
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At ACTIU we have been designing and manufacturing office and contract 
furniture for over 50 years. Throughout this half century of life, we have 
specialised in bringing wellbeing, using our own methodology, to workspaces 
our own methodology, to work, meeting, collaboration or social spaces. meeting, 
collaboration or socialising spaces.

En ACTIU llevamos más de 50 años diseñando y fabricando mobiliario de oficina 
y contract. A lo largo de este medio siglo de vida nos hemos especializado en 
aportar bienestar, bajo nuestra propia metodología, a los espacios de trabajo, de 
encuentro, de colaboración o de socialización.

What can a 
space make 
us feel?
¿Qué puede 
hacernos sentir 
un espacio?

ACTIU possède un savoir-faire de plus de cinquante ans dans la conception 
et la fabrication de mobilier de bureau et de contract. Tout au long de ce 
demi-siècle, nous avons fait du bien-être notre spécialité, en suivant notre 
propre méthodologie pour l'appliquer aux espaces de travail, de rencontre, de 
collaboration ou de socialisation.
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We are a family business, close, spontaneous... or what is the same: 
Mediterranean. A DNA that allows us to imbue our open and welcoming 
character to the spaces created by our furniture.

That's why our configurations respond to the need to make each space a each 
space an experience of well-being for those who occupy it, applying to each 
one of them all our knowledge in ergonomics and defending ergonomics and 
defending, above all, the value of design and sustainability.

Somos una empresa familiar, cercana, espontánea... o lo que es lo mismo: 
mediterránea. Una forma de ser que nos permite impregnar ese carácter 
abierto y acogedor a los espacios que crea nuestro mobiliario. 
 
Por eso nuestras configuraciones responden a la necesidad de hacer de cada 
espacio una experiencia de bienestar a quienes lo ocupen, aplicando a cada 
uno de ellos todos nuestros conocimientos en ergonomía y defendiendo, por 
encima de todo, el valor del diseño y de la sostenibilidad. 

Nous sommes une entreprise familiale, nous sommes proches les uns des 
autres... en d'autres termes nous sommes des Méditerranéens. Cette façon 
d'être, au caractère ouvert et accueillant, transparaît dans les espaces créés avec 
notre mobilier. 

C'est la raison pour laquelle nos configurations répondent au besoin de faire 
de chaque espace une expérience de bien-être pour ses occupants. Nous 
appliquons à chacun d'entre eux tout notre savoir-faire en matière d'ergonomie, 
en défendant avant tout la valeur du design et de la durabilité.
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Our head office in Castalla (Alicante) has been awarded as the "healthiest 

corporate headquarters in Spain" in which to work. 

A space of more than 200,000 m2, divided between the head office, logistics 

headquarters, logistics, production plants and green areas, which is committed 

to energy efficiency and the use of environmentally friendly materials.

Nuestra sede en Castalla (Alicante) ha recibido el título de "sede 

corporativa más saludable de España" en la que trabajar. Un espacio de 

más de 200.000 m2, divididos entre la sede social, la logística, las plantas 

de producción y las zonas verdes, que apuesta por la eficiencia energética 

y el uso de materiales respetuosos con el medio ambiente. 

Notre siège de Castalla (Alicante, Espagne) a reçu le titre de «siège d'entreprise 

le plus sain d'Espagne» pour y travailler. Un espace qui s'étend sur de plus de 

200 000 m2, répartis entre le siège social, la logistique, les usines de production 

et les espaces verts. Pour sa conception, nous avons misé sur l'efficacité 

énergétique et sur le choix de matériaux respectueux de l'environnement. 
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Our sustainable production philosophy has led us to be pioneers in our country in 
the standardised use of 0% formaldehyde melamine to promote the health of our 
users to use our own 100% recycled Felicity fabrics, or to manufactured our own 
Fluit programme of chairs and stools from fruit and vegetable crates.

Nuestra filosofía productiva sostenible nos ha llevado a ser pioneros en nuestros 
país en el uso de forma normalizada de melamina 0% formaldehído para 
favorecer la salud de los usuarios, a utilizar nuestros propios tejidos Felicity 100% 
reciclados, o a fabricar nuestro propio programa Fluit de sillas y taburetes a partir 
de plásticos 100% reciclados de cajas de frutas y verduras.

Notre philosophie de production écoresponsable nous a permis de nous 
positionner en pionniers dans notre pays grâce à plusieurs initiatives. Utiliser de la 
mélamine sans formaldéhyde de manière standardisée, pour prendre en compte 
la santé des utilisateurs; employer nos propres tissus Felicity 100 % recyclés; ou 
encore fabriquer notre propre programme de chaises et tabourets Fluit à partir de 
plastique 100 % recyclé, provenant de cageots de fruits et légumes.
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encore fabriquer notre propre programme de chaises et tabourets Fluit à partir de 
plastique 100 % recyclé, provenant de cageots de fruits et légumes.
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We believe that everything we do has an impact on people, but also on our environment. And as 
a result of this double commitment, we have managed to become the first industrial industrial 
company in the world to obtain the WELLTM v2 and LEED® Platinum certifications.

Pensamos que lo que hacemos tiene un impacto en las personas, pero también en nuestro 
entorno. Y fruto de este doble compromiso, hemos conseguido convertirnos en la primera 
empresa industrial del mundo en obtener las certificaciones WELLTM v2 y LEED® Platinum. 

Nous pensons que ce que nous faisons a un impact, d'une part, sur les personnes, et d'autre 
part, sur notre environnement. Notre double engagement a abouti à une re connaissance: 
nous sommes devenus la première entreprise industrielle au monde à obtenir les 
certifications WELLTM v2 et LEED® Platinum.
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LEED: In 2011 we were the first European company in the sector to obtain 
LEED® Gold certification and in 2017 we managed to move up a category, 
achieving the highest certification awarded to date: LEED® Platinum, renewed 
for the third time in 2023. This certification positions us as a Leader in Energy 
Efficiency and Sustainable Design (LEED) guarantees that the building. It 
is built to the highest standards of eco-efficiency and promotes the use of 
sustainable strategies at all stages of construction.

LEED: En el 2011 fuimos la primera empresa europea en el sector en obtener la 
certificación LEED® Gold y en 2017 logramos subir de categoría, consiguiendo el 
certificado máximo otorgado hasta la fecha: el LEED® Platinum, renovado por 
tercera vez en 2023. Esta certificación nos posiciona como Líder en Eficiencia 
Energética y Diseño sostenible (LEED) garantiza que la construcción. Está 
construida bajo los estándares más exigentes de ecoeficiencia y promueve el 
uso de estrategias sostenibles en todas las etapas de su construcción.

Sustainable on 
the outside... 
Sostenibles por fuera... 

LEED: En 2011, nous avons été la première entreprise européenne du secteur 
à obtenir la certification LEED® Gold et en 2017, nous avons réussi à monter 
d’une catégorie, en obtenant la plus haute certification attribuée à ce jour: 
LEED® Platinum, renouvelée pour la troisième fois en 2023. Cette certification 
nous positionne en tant que Leader en matière d’efficacité énergétique et de 
conception durable (LEED) garantit que le bâtiment. Il est construit selon les 
normes les plus élevées en matière d’éco-efficacité et promeut l’utilisation 
de stratégies durables à toutes les étapes de la construction.
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WELL: The WELL Building StandardTM (WELL) certification analyses the variables 
that affect physical and psychological wellbeing, and aims to promote healthy 
habits and maximise the wellbeing of the building’s users. We began certification 
in 2019, obtaining the first Platinum level certificate and recertifying in 2024 with 
90 points, we are currently the only building in Spain and internationally that has 
achieved recertification under the Well Pilot v2 standard.

WELL: La certificación WELL Building StandardTM (WELL), analiza las variables 
que afectan el bienestar físico y psicológico, y tiene como objetivo promover los 
hábitos saludables y maximizar el bienestar de los usuarios del edificio. Iniciamos 
la certificación en 2019 obteniendo ya en el primer certificado nivel Platinum y 
recertificandonos en 2024 con 90 puntos, somos a día de hoy el único edificio en 
España y a nivel internacional que ha logrado la recertificación bajo el estándar 
Well Pilot v2.

...and healthy 
on the inside.
...y saludables por dentro.

WELL: La certification WELL Building StandardTM (WELL) analyse les variables 
qui affectent le bien-être physique et psychologique, et vise à promouvoir des 
habitudes saines et à maximiser le bien-être des utilisateurs du bâtiment. Nous 
avons commencé la certification en 2019, en obtenant le premier certificat 
de niveau Platine et en recertifiant en 2024 avec 90 points, nous sommes 
actuellement le seul bâtiment en Espagne et au niveau international à avoir 
obtenu la recertification sous la norme Well Pilot v2.
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Stone Designs

Stone Designs is a multidisciplinary studio 

that develops both interior design and 

product projects, but from a prism that 

makes them unique. That value is none 

other than the human value.

Stone makes projects by and for people. 

Avant-garde projects because they have 

always, for almost 25 years now, been 

focused on the same objective, which is 

none other than helping us to be happier 

every day.

Stone Designs es un estudio 

multidisciplinar en el que se desarrollan 

proyectos tanto de interiorismo como de 

producto, pero desde un prisma que los 

hace únicos. Ese valor no es otro que el 

humano. Stone hace proyectos por y para 

la gente. Proyectos de vanguardia porque 

siempre, durante ya casi 25 años, han 

estado centrados en el mismo objetivo, 

que no es otro que ayudarnos a ser cada 

día más felices. 

Ramón Esteve Estudio

At Ramón Esteve Estudio we talk about 

architecture and design as a global and 

inseparable concept, generated under 

the same laws and with the same project 

premises.

With a multidisciplinary team, we 

work together in the development of 

projects with character, in the search 

for a common goal: to generate creative 

responses in our environment by creating 

unique spaces, objects and brands.

En Ramón Esteve Estudio, arquitectos, 

diseñadores y creativos trabajan juntos 

en el desarrollo de proyectos con carácter. 

Un equipo de profesionales conectados 

por la búsqueda de un objetivo común: 

dar respuestas creativas a nuestro entorno 

creando espacios, objetos y marcas 

singulares. 

Isern Serra & 
Sylvain Carlet  

Since 2008 Sylvain Carlet and Isern Serra 

have offered global design solutions 

(architecture, interior design and industrial 

design) for customers in public and private 

sectors. 

In the projects, developed in the office 

world, their work philosophy has always 

lead them to new functional solutions 

and to create suitable environments for 

the identity, the needs and the constant 

evolution of the companies nowadays.

Desde 2008 Sylvain Carlet e Isern Serra 

ofrecen soluciones globales de diseño 

(arquitectura, interiorismo y diseño 

industrial) para clientes del ámbito 

público y privado. 

En los proyectos que desarrollan en 

el mundo de la oficina su filosofía de 

trabajo les lleva a proponer siempre 

nuevas soluciones funcionales y a crear 

entornos adecuados a la identidad, 

a las necesidades y a las constantes 

evoluciones de las empresas de hoy en 

día.

Stone Designs est un studio 

multidisciplinaire qui développe des 

projets de design d’intérieur et de 

produits, mais à partir d’un prisme qui 

les rend uniques. Cette valeur n’est autre 

que la valeur humaine. Stone réalise des 

projets par et pour les gens. Des projets 

d’avant-garde parce qu’ils se sont toujours 

concentrés, depuis près de 25 ans, sur 

le même objectif, qui n’est autre que de 

nous aider à être plus heureux chaque 

jour.

Chez Ramón Esteve Estudio, architectes, 

designers et créatifs travaillent ensemble 

pour développer des projets de 

caractère. Une équipe de professionnels 

unis par la poursuite d’un objectif 

commun: apporter des réponses 

créatives à notre environnement en 

créant des espaces, des objets et des 

marques uniques.

Depuis 2008, Sylvain Carlet et Isern Serra 

proposent des solutions globales de 

design (architecture, design d’intérieur 

et industriel) pour des clients publics et 

privés. Dans les projets qu’ils développent 

dans l’univers du bureau, leur philosophie 

de travail les amène à toujours proposer 

de nouvelles solutions fonctionnelles et 

à créer des environnements adaptés à 

l’identité, aux besoins et aux évolutions 

constantes des entreprises d’aujourd’hui.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

DE-
SIG-
NERS

21

Stone Designs

Stone Designs is a multidisciplinary studio 

that develops both interior design and 

product projects, but from a prism that 

makes them unique. That value is none 

other than the human value.

Stone makes projects by and for people. 

Avant-garde projects because they have 

always, for almost 25 years now, been 

focused on the same objective, which is 

none other than helping us to be happier 

every day.

Stone Designs es un estudio 

multidisciplinar en el que se desarrollan 

proyectos tanto de interiorismo como de 

producto, pero desde un prisma que los 

hace únicos. Ese valor no es otro que el 

humano. Stone hace proyectos por y para 

la gente. Proyectos de vanguardia porque 

siempre, durante ya casi 25 años, han 

estado centrados en el mismo objetivo, 

que no es otro que ayudarnos a ser cada 

día más felices. 

Ramón Esteve Estudio

At Ramón Esteve Estudio we talk about 

architecture and design as a global and 

inseparable concept, generated under 

the same laws and with the same project 

premises.

With a multidisciplinary team, we 

work together in the development of 

projects with character, in the search 

for a common goal: to generate creative 

responses in our environment by creating 

unique spaces, objects and brands.

En Ramón Esteve Estudio, arquitectos, 

diseñadores y creativos trabajan juntos 

en el desarrollo de proyectos con carácter. 

Un equipo de profesionales conectados 

por la búsqueda de un objetivo común: 

dar respuestas creativas a nuestro entorno 

creando espacios, objetos y marcas 

singulares. 

Isern Serra & 
Sylvain Carlet  

Since 2008 Sylvain Carlet and Isern Serra 

have offered global design solutions 

(architecture, interior design and industrial 

design) for customers in public and private 

sectors. 

In the projects, developed in the office 

world, their work philosophy has always 

lead them to new functional solutions 

and to create suitable environments for 

the identity, the needs and the constant 

evolution of the companies nowadays.

Desde 2008 Sylvain Carlet e Isern Serra 

ofrecen soluciones globales de diseño 

(arquitectura, interiorismo y diseño 

industrial) para clientes del ámbito 

público y privado. 

En los proyectos que desarrollan en 

el mundo de la oficina su filosofía de 

trabajo les lleva a proponer siempre 

nuevas soluciones funcionales y a crear 

entornos adecuados a la identidad, 

a las necesidades y a las constantes 

evoluciones de las empresas de hoy en 

día.

Stone Designs est un studio 

multidisciplinaire qui développe des 

projets de design d’intérieur et de 

produits, mais à partir d’un prisme qui 

les rend uniques. Cette valeur n’est autre 

que la valeur humaine. Stone réalise des 

projets par et pour les gens. Des projets 

d’avant-garde parce qu’ils se sont toujours 

concentrés, depuis près de 25 ans, sur 

le même objectif, qui n’est autre que de 

nous aider à être plus heureux chaque 

jour.

Chez Ramón Esteve Estudio, architectes, 

designers et créatifs travaillent ensemble 

pour développer des projets de 

caractère. Une équipe de professionnels 

unis par la poursuite d’un objectif 

commun: apporter des réponses 

créatives à notre environnement en 

créant des espaces, des objets et des 

marques uniques.

Depuis 2008, Sylvain Carlet et Isern Serra 

proposent des solutions globales de 

design (architecture, design d’intérieur 

et industriel) pour des clients publics et 

privés. Dans les projets qu’ils développent 

dans l’univers du bureau, leur philosophie 

de travail les amène à toujours proposer 

de nouvelles solutions fonctionnelles et 

à créer des environnements adaptés à 

l’identité, aux besoins et aux évolutions 

constantes des entreprises d’aujourd’hui.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

23

Alegre Design

Andres Baldoví and Marcelo Alegre 

have worked together for more than 20 

years, ensuring a cohesive and effective 

approach in guiding clients through 

the development of their products and 

delivering an accurate design vision. 

Working across different industries during 

this time has allowed them to cultivate 

intuition, gain perspective, and acquire 

knowledge of the complexities of our 

globalized world.

Andrés Baldoví y Marcelo Alegre han 

trabajado juntos durante más de 20 años, 

garantizando un enfoque cohesivo y 

eficaz a la hora de guiar a los clientes en 

el desarrollo de sus productos y ofrecer 

una visión precisa del diseño. Trabajar en 

diferentes sectores durante este tiempo 

les ha permitido cultivar la intuición, ganar 

perspectiva y adquirir conocimientos 

sobre las complejidades de nuestro 

mundo globalizado.

Archirivolto Design Ramos Bassols

Founded in 1983 in Colle di Val d’Elsa 

(ltaly), Archirivolto Design is the result of 

collaboration between designers Marco 

Pocci and Claudio Dondoli. For more than 

three decades, the studio has specialized 

in the design of seats, from sofas to stools 

and chairs for workspaces and collective 

environments. His designs incorporate 

different materials, with special emphasis 

on plastic. 

David Ramos and Jordi Bassols, both 

industrial designers created the studio in 

2004, after several years of experience in 

different fields such as street furniture, 

tableware, lighting, office furniture... Based 

in Barcelona, they offer a personal vision 

of contemporary design, always seeking 

a balance between form, function and 

aesthetics. The products have clean lines, 

as well as being warm and attractive to 

the public.

Fundado en 1983 en Colle di Val d’Elsa 

(Italia), Archirivolto Design es el resultado 

de la colaboración de los diseñadores 

Marco Pocci y Claudio Dondoli. A lo largo 

de más de tres décadas, el estudio se ha 

especializado en el diseño de asientos, de 

sofás a taburetes y sillas para espacios de 

trabajo y entornos colectivos. Sus diseños 

incorporan materiales diferentes, con 

especial hincapié en el plástico. 

David Ramos y Jordi Bassols, ambos 

diseñadores industriales crearon el 

estudio en 2004, después de varios años 

de experiencia en diferentes campos 

como el mobiliario urbano, vajillas, 

iluminación, mobiliario de oficina...Con 

sede en Barcelona,   ofrecen una visión 

personal sobre el diseño contemporáneo, 

buscando siempre el equilibrio entre 

forma, función y estética. Los productos 

con líneas limpias, además de cálidos y 

atractivos para el público.

A+R designs products that connect with 

the user and the spaces they inhabit. 

Timeless pieces that are not influenced by 

passing trends.

A+R believes in design as a strategy, an 

intangible tool that is a fundamental pillar 

for companies as an engine of productivity 

and growth. “Design is not just having a 
good idea, but a criterion with which to 
draw up the business roadmap.”

Arnau y Reyna

A+R diseña productos que conectan con 

el usuario y los espacios que habita.

Piezas atemporales que no se dejan 

influir por tendencias pasajeras. 

A+R cree en el diseño como estrategia, 

una herramienta intangible que es un 

pilar fundamental para las empresas 

como motor de productividad y 

crecimiento. “El diseño no es sólo tener 
una buena idea, sino un criterio con el 
que trazar la hoja de ruta empresarial.” 

Jose Manuel Ferrero
de Estudi{H}ac

estudi{H}ac is conceived as a design 

atelier, founded by José Manuel 

Ferrero, specialised in carrying out 

tailor-made projects in product design, 

interior architecture and the creation 

of ephemeral assemblies. All of them 

are tailor-made for each client, creating 

unique, timeless spaces or products that 

surprise both for their initial visual and 

their history, offering a fresh and renewed 

vision of any company, product or brand.

estudi{H}ac está concebido como un 

atelier de diseño, fundado por José 

Manuel Ferrero, especializado en realizar 

proyectos a medida de diseño de 

producto, arquitectura interior y creación 

de montajes efímeros.

Todos ellos a medida para cada cliente, 

crear espacios o productos únicos, 

atemporales, que sorprendan tanto por 

su visual inicial como por su historia, 

ofreciendo una visión fresca y renovada 

de cualquier compañía, producto o marca.

Odosdesign 

For over 21 years Odosdesign has amassed 

experience by using creativity, research 

and transformative design to provide the 

most impactful and lasting results. 

Their work is a solution and a 

commitment with the aim of cultivating 

a long term relationship with their clients, 

shaping the industry by using creativity 

as a strong lead to simultaneously shape 

companies and the design culture. 

Durante más de 21 años, Odosdesign 

ha acumulado experiencia utilizando la 

creatividad, la investigación y el diseño 

transformador para ofrecer los resultados 

más impactantes y duraderos.  

Su trabajo es una solución y un 

compromiso con el objetivo de cultivar 

una relación a largo plazo con los clientes, 

dando forma a la industria mediante el 

uso de la creatividad como una fuerte 

ventaja para dar forma a las empresas y la 

cultura del diseño. 

Andrés Baldoví et Marcelo Alegre 

travaillent ensemble depuis plus de 20 

ans, ce qui leur permet d’adopter une 

approche cohérente et efficace pour 

guider les clients dans le développement 

de leurs produits et leur fournir un aperçu 

précis de la conception. Le fait d’avoir 

travaillé dans différents secteurs au cours 

de cette période leur a permis de cultiver 

leur intuition, de prendre du recul et de 

mieux comprendre les complexités de 

notre monde globalisé.

Fondé en 1983 à Colle di Val d’Elsa (Italie), 

Archirivolto Design est le fruit de la 

collaboration des designers Marco Pocci 

et Claudio Dondoli. Depuis plus de trois 

décennies, le studio s’est spécialisé dans 

la conception de sièges, des canapés aux 

tabourets et aux chaises pour les espaces 

de travail et les environnements collectifs. 

Leurs créations intègrent différents 

matériaux, avec un accent particulier sur 

le plastique.

David Ramos et Jordi Bassols, tous 

deux designers industriels, ont créé le 

studio en 2004, après plusieurs années 

d’expérience dans différents domaines 

tels que le mobilier urbain, les arts de la 

table, l’éclairage, le mobilier de bureau... 

Basés à Barcelone, ils offrent une vision 

personnelle du design contemporain, 

toujours à la recherche d’un équilibre 

entre la forme, la fonction et l’esthétique. 

Les produits ont des lignes épurées, tout 

en étant chaleureux et attrayants pour le 

public.

A+R conçoit des produits qui s’associent 

à l’utilisateur et aux espaces qu’il habite. 

Des pièces intemporelles qui ne sont pas 

influencées par des tendances passagères. 

A+R considère le design comme une 

stratégie, un outil intangible qui constitue 

un pilier fondamental pour les entreprises 

en tant que moteur de productivité 

et de croissance. “Le design n’est pas 
seulement une bonne idée, c’est un 
critère qui permet de tracer la feuille de 
route de l’entreprise.

estudi{H}ac est conçu comme un atelier 

de design, fondé par José Manuel Ferrero, 

spécialisé dans les projets de design 

de produits sur mesure, l’architecture 

d’intérieur et la création d’assemblages 

éphémères, tous sur mesure pour chaque 

client, afin de créer des espaces ou des 

produits uniques et intemporels qui 

surprennent à la fois par leur visuel initial 

et leur histoire, offrant une vision fraîche 

et renouvelée de toute entreprise, produit 

ou marque.

Depuis plus de 21 ans, Odosdesign a 

accumulé de l’expérience en utilisant la 

créativité, la recherche et la conception 

transformatrice pour obtenir les résultats 

les plus percutants et les plus durables.  

Leur travail est axé sur la recherche de 

solutions et ils s’engagent à cultiver une 

relation à long terme avec leurs clients. 

Ils façonnent l’industrie en utilisant la 

créativité comme un avantage fort pour 

façonner la culture de l’entreprise et du 

design.
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Lledo & Campos Sigfrido Bilbao

Their creations go from home office to 

office furniture, public property, interior 

architecture, fairs and exhibitions with 

practical, tempting, lasting, functional and 

logic proposals. They have done projects 

for companies such as: Actiu, Paco 

Capdell, Danone, Andreu World, Tekhne 

Italia, Grassoler, Porada, Kibuc, Mariner, 

Molder, Disnova, Ziru...

Studied interior architecture at the Iade 

International School in Barcelona and 

industrial design at the Masana School 

in Barcelona. Member of the Bureau of 

European Designers Association BEDA and 

the Association of Professional Designers 

ADP. 

He worked for several years as an industrial 

designer in the companies Galo/ben and 

Assis mobiliario. In 1989 he founded his 

own studio, specialising in office, home and 

home office furniture.

Sus creaciones van desde el ámbito 

doméstico al mobiliario de oficina, 

mobiliario urbano, arquitectura interior, 

ferias y exposiciones, con propuestas 

prácticas, sugerentes y perdurables, 

dotadas de lógica y funcionalidad.   

Han realizado proyectos para empresas 

como: Actiu, Paco Capdell, Danona, 

Andreu World, Tekhne Italia, Grassoler, 

Porada, Kibuc, Mariner, Molder, Disnova, 

Ziru...

Estudia arquitectura de interiores en la 

escuela Iade Internacional de Barcelona 

y diseño industrial en la escuela Masana 

de Barcelona. Miembro del Bureau of 

European Designers Association BEDA y de 

la Asociación de Diseñadores profesionales 

ADP.

Trabaja varios años como diseñador 

industrial en las empresas Galo/ben y Assis 

mobiliario. En 1989 funda su propio estudio, 

especializándose en mobiliario para oficinas, 

hogar y home Office.

Enrico Frigerio Vicent Berbegal
+Actiu Team

Vicent Berbegal, founder of Actiu, is 

the essence of this story. His vision and 

dedication turned a workshop into the 

leading global office furniture company. 

In the 1980s, he created the first TV 

stand in Spain and, a decade later, the 

first home PC desk, anticipating the 

rise of the Home Office. In 30 years, he 

guided Actiu’s growth, adding talent and 

collaborating with professionals. 

Frigerio Design Group is an architecture 

studio specialised in designing the 

‘intelligent’ workplace and promoting 

‘slow architecture’, a design philosophy 

which draws its resources from the 

context.

Founded in 1991 by Enrico Frigerio, FDG 

designs work environments with a smaller 

ecological footprint, capable of favouring 

the well-being of all users.

Vicent Berbegal, fundador de Actiu, es 

la esencia de esta historia. Su visión y 

dedicación convirtieron un taller en la 

principal empresa global de mobiliario 

de oficina. En los 80, creó el primer 

mueble para TV en España y, una década 

después, la primera mesa para PC en casa, 

anticipando el auge del Home Office. 

En 30 años, guió el crecimiento de Actiu, 

sumando talento y colaborando con 

profesionales.  

Frigerio Design Group es un estudio de 

arquitectura especializado en el diseño 

de entornos de trabajo inteligentes 

y promotor de la “arquitectura slow”, 

filosofía que se encuentra detrás de 

una forma de diseñar progresiva y que 

encuentra sus recursos a partir del 

contexto.

Fundado en 1991 por Enrico Frigerio, 

FDG diseña ambientes de trabajo con 

una menor huella ecológica, capaces 

de favorecer el bienestar de todos los 

usuarios.

NACAR
Javier Cuñado

Nacar Strategic Agency collaborates 

with their client’s team and become its 

strategic partner during each stage of 

their product life cycle to understand 

and design successful solutions to their 

end users and customers. To answer their 

most difficult questions, they use a variety 

of techniques, methodologies and best 

practices to support each stage of the 

product development life cycle. 

Nacar Strategic Agency colabora con el 

equipo de su cliente y se convierte en 

su socio estratégico durante cada etapa 

del ciclo de vida de su producto para 

comprender y diseñar soluciones de 

éxito para sus usuarios finales y clientes. 

Para responder a sus preguntas más 

difíciles, utilizan una variedad de técnicas, 

metodologías y mejores prácticas para 

apoyar cada etapa del ciclo de vida de 

desarrollo del producto. 
Leurs créations vont de la sphère 

domestique au mobilier de bureau, 

au mobilier urbain, à l’architecture 

d’intérieur, aux foires et expositions, avec 

des propositions pratiques, suggestives 

et durables, dotées de logique et de 

fonctionnalité. Ils ont réalisé des projets 

pour des entreprises telles que : Actiu, 

Paco Capdell, Danona, Andreu World, 

Tekhne Italia, Grassoler, Porada, Kibuc, 

Mariner, Molder, Disnova, Ziru...

Il a étudié l’architecture d’intérieur à 

l’école internationale Iade de Barcelone 

et le design industriel à l’école Masana 

de Barcelone. Membre du Bureau of 

European Designers Association BEDA et 

de l’Association of Professional Designers 

ADP, il a travaillé pendant plusieurs années 

comme designer industriel dans les 

entreprises Galo/ben et Assis mobiliario. En 

1989, il a fondé son propre studio, spécialisé 

dans le mobilier de bureau, de maison et de 

bureau à domicile.

Vicent Berbegal, fondateur d’Actiu, est 

l’essence même de cette histoire. Sa 

vision et son dévouement ont permis à 

un atelier de devenir le leader mondial du 

mobilier de bureau. Dans les années 1980, 

il a créé le premier meuble TV en Espagne 

et, dix ans plus tard, le premier bureau 

PC pour la maison, anticipant ainsi l’essor 

du Home Office. En 30 ans, il a guidé la 

croissance d’Actiu, en ajoutant des talents 

et en collaborant avec des professionnels.

Frigerio Design Group est un studio 

d’architecture spécialisé dans la 

conception d’environnements de travail 

intelligents et dans la promotion de la 

“slow architecture”, la philosophie qui 

sous-tend une manière progressive de 

concevoir qui puise ses ressources dans 

le contexte. Fondé en 1991 par Enrico 

Frigerio, FDG conçoit des environnements 

de travail à l’empreinte écologique réduite, 

capables de promouvoir le bien-être de 

tous les utilisateurs.

Nacar Strategic Agency collabore avec 

l’équipe de ses clients et devient leur 

partenaire stratégique à chaque étape 

du cycle de vie de leurs produits afin de 

comprendre et de concevoir des solutions 

efficaces pour leurs utilisateurs finaux 

et leurs clients. Pour répondre à vos 

questions les plus difficiles, ils utilisent une 

variété de techniques, de méthodologies 

et de meilleures pratiques pour soutenir 

chaque étape du cycle de vie du 

développement du produit.
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Las mesas de oficina son un elemento 
indispensable en un espacio de trabajo. 

Existen tantos diseños como necesidades y 
todos puedes encontrarlos en Actiu.

Office desks are an essential element in 
any work space. There are as many designs 

as needs and you can find them all at 
Actiu.

Desking
Mesas 

operativas

Les tables de bureau sont un élément 
essentiel dans n’importe quel espace de 

travail. Il y a autant de designs que de 
besoins et vous pouvez les trouver chez 

Actiu.
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by Actiu

29

Vital Plus is our collection of desks with straight, pure 
lines. A commitment to elegance to offer, with its simple 

assembly, multiple solutions to the different work needs of 
all types of off ices.

Vital Plus es nuestra colección de mesas de líneas rectas 
y puras. Una apuesta por la elegancia para ofrecer, con 

su sencillo montaje, múltiples soluciones a las diferentes 
necesidades de trabajo de todo tipo de of icina.

Vital Plus est notre collection de bureaux aux lignes 
droites et pures. Un pari sur l’élégance pour offrir, avec 

un montage simple, de multiples solutions aux différents 
besoins de travail de tous les types de bureaux.
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La polivalencia de Vital plus y sus múltiples 
configuraciones se han pensado para brindarte 
su inconfundible estética y su funcionalidad en 
cualquier momento y en cualquier entorno.

The versatility of Vital plus and its multiple 
configurations have been designed to offer you 
its unique aesthetics and functionality at any 
time and in any environment.

La polyvalence de Vital plus et ses multiples 
configurations ont été conçues pour vous 
offrir une esthétique et une fonctionnalité 
incomparables à tout moment et dans n’importe 
quel environnement.
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Vital Plus permite retranquear sus patas y unir 
sus tableros, creando mesas cuádruples, de 
conferencia o grandes espacios de reunión.

Vital Plus allows the legs to be recessed and 
the desk-tops to be joined together, creating 
bench group of desks, conference tables or 
large meeting spaces.

Vital Plus permet d’encastrer les pieds et 
d’assembler les plateaux de table pour 
créer des tables quadruples, des tables de 
conférence ou de grands espaces de réunion.
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Las mesas Vital Plus 300 y la calidez de la madera y 
el contraste con las patas de metal dotan a cualquier 
espacio de un estilo sencillo y actual. Las diferentes 
siluetas con patas en pirámide transmiten una sensación 
muy acogedora.

The Vital Plus 300 tables and the warmth of the wood and 
its contrast with the metal legs provide any space with 
a simple and modern touch. The different shapes with 
pyramid type egs give off a very cozy feeling.

Les tables Vital Plus 300 la chaleur du bois et le contraste 
avec les pieds en métal confèrent à chaque pièce un style 
simple et contemporain. Les différentes silhouettes avec 
des pieds en forme de pyramide donnent une impression 
de confort.
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espacio de un estilo sencillo y actual. Las diferentes 
siluetas con patas en pirámide transmiten una sensación 
muy acogedora.

The Vital Plus 300 tables and the warmth of the wood and 
its contrast with the metal legs provide any space with 
a simple and modern touch. The different shapes with 
pyramid type egs give off a very cozy feeling.
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la serie Vital Plus Spine, aporta una amplia capacidad de 
almacenaje. Cajones y puertas deslizantes que permiten 
tener todo a mano. Una opción idónea para mantener en el 
orden en los momentos de más trabajo. 

The Vital Plus Spine series provides ample storage 
capacity. Drawers and sliding doors that enable you to 
keep everything at hand. An ideal option for keeping order 
during busy times. 

La série Vital Plus Spine offre une grande capacité de stockage. 
Les tiroirs et les portes coulissantes permettent d’avoir tout à 
portée de main. Une option idéale pour maintenir l’ordre dans 
les moments les plus chargés de la journée.
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Vital Pro
by Actiu

41

Vital Pro is a family of desking designed to cover all kinds 
of needs: off ice desks such as executive desks, through to 

desks for shared workspaces as well as meeting desks. 

Vital Pro es la línea de mesas pensada para cubrir todo 
tipo de necesidades: mesas operativas como las mesas 

de dirección, pasando por mesas con espacios de trabajo 
compartidos así como mesas de reuniones. 

Vital Pro est une gamme de bureaux conçus pour répondre 
à tous les besoins: des bureaux de direction aux bureaux 

pour espaces de travail partagés et aux tables de réunion.
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Vital Pro mantiene la elegancia de las líneas 
sencillas rectas y puras. Una estética funcional y 
reconocible que destaca en cualquier ambiente. 

Vital Pro maintains the elegance of simple straight 
and pure lines. A functional and distinctive 
aesthetic that stands out in any environment. 

Vital Pro conserve l’élégance des lignes simples, 
droites et pures. Une esthétique fonctionnelle 
et reconnaissable qui s’impose dans tous les 
environnements.
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Prisma
by Sylvain Carlet & Isern Serra

47

Prisma is a Nordic style operative desk program which has 
an exquisite leg union providing a compact and elegant 
aspect to the desk, in which each element forms part of 

the whole object.

Prisma es un programa de mesas operativas de estilo 
nórdico que, presenta un exquisito sistema de unión en las 
patas proporcionando un aspecto compacto y elegante en 
la mesa, en el que cada elemento forma parte de un todo.

Prisma est un programme de tables d’opération de style 
nordique qui se caractérise par un système d’articulation 

des jambes exquis, offrant une table compacte et élégante, 
où chaque élément fait partie d’un tout.
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Elegancia, sofisticación y minimalismo se unen en este 
programa, diseñado para vestir los actuales espacios de 
trabajo dotándolos de calidez y distinción.

Elegance, sophistication and minimalism come together 
in this program, designed to address the current work 
spaces giving them warmth and distinction.

L’élégance, la sophistication et le minimalisme sont réunis 
dans ce programme, conçu pour habiller les espaces de 
travail d’aujourd’hui avec chaleur et distinction.
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Prisma se adapta a cualquier espacio gracias 
a una amplia gama de mesas operativas y de 
reunión que aporta una máxima versatilidad 
para todo tipo de espacios y proyectos.

Prisma adapts to any space thanks to a wide 
range of off ice and meeting desks that provide 
maximum versatility for all types of spaces and 
projects.

Prisma s’adapte à tous les espaces grâce à une 
large gamme de tables de travail et de réunion 
qui offrent une polyvalence maximale pour 
tous les types d’espaces et de projets.
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Twist
by Enrico Frigerio

53

Its light appearance does not affect its surprisingly robust 
structure. Twist has been designed with a unique connecting 
system which means efficient installation, something that is 

always required in large projects.

Su ligereza visual no repercute en su sorprendente robustez 
estructural. Twist ha sido diseñada mediante un sistema único 

de uniones, el cual aporta una eficiente instalación, siempre 
necesaria en grandes proyectos.

Sa légèreté visuelle n’affecte en rien sa surprenante 
robustesse structurelle. Twist a été conçu à l’aide d’un 
système unique de joints, qui permet une installation 
efficace, toujours nécessaire dans les grands projets.
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La colaboración y la proximidad del usuario son 
la razón de ser de este programa. Twist favorece 
la conexión entre mesas creando equipos más 
conectados y preparados para la colaboración.

Collaboration and user proximity are this range’s 
raison d’être. Twist supports the connection 
between desks by creating teams that are more 
connected and collaborative.

La collaboration et la proximité des utilisateurs sont 
la raison d’être de ce programme. Twist favorise 
la connexion entre les bureaux, créant ainsi des 
équipes plus connectées et plus collaboratives.
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Twist ofrece multitud de opciones de 
configuración que aportan agilidad, ritmo, 
frescura y flexibilidad.

Twist offers a variety of configuration options 
which lend balance, rhythm, lightness and 
flexibility. 

Twist offre une multitude d’options de 
configuration qui apportent agilité, rythme, 
fraîcheur et flexibilité.
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Arkitek
by Alegre Studio

61

Our Arkitek range shares a technical and artistic concept 
with architecture. The organic shapes of its sturdy 

structure, made entirely of aluminium, give the range its 
unique avant-garde and contemporary feel.

Nuestro programa Arkitek comparte con la arquitectura 
una concepción técnica y artística. Las formas orgánicas de 
su robusta estructura, fabricada íntegramente en aluminio, 

aportan al programa su inconfundible carácter vanguardista y 
contemporáneo.

Notre programme Arkitek partage avec l’architecture une 
conception technique et artistique. Les formes organiques 

de sa structure robuste, entièrement en aluminium, 
confèrent au programme un caractère avant-gardiste et 

contemporain indéniable.
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Arkitek es la solución de mobiliario capaz de 
aportar vanguardia y personalidad a través del 
diseño a los espacios de trabajo de los nuevos 
líderes.

Arkitek is the furnishing solution which is 
capable of bringing state-of-the art personality 
through design to the workspaces of new 
leaders.

Arkitek est la solution de mobilier capable 
d’apporter l’avant-garde et la personnalité à 
travers le design dans les espaces de travail 
des nouveaux leaders.
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Los espacios privados para concertar visitas, tener 
conversaciones telefónicas o de conferencias, o 
reuniones con los equipos internos siguen siendo 
una necesidad para los nuevos directivos. 

Private spaces for setting up meetings, holding 
telephone calls or videoconferences, or internal 
team meetings are still required by modern 
managers. 

Les espaces privés constituent toujours une 
nécessité pour les nouveaux managers af in 
d’organiser des visites, des conversations 
téléphoniques, des conférences, ou des réunions 
avec des équipes internes. 
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Longo
by Ramos & Bassols

67

Longo is a system capable of taking your work level to 
the desired point that it fuses soft seating with the off ice 

using a robust frame structure but with a light look, which 
enables you connect inf inite modules and creates a deep 

familiy of space options.

Longo es un sistema capaz de llevar tu nivel de trabajo al 
punto deseado, que fusiona el soft seating con la of icina 

mediante una plataforma de estructura robusta y aspecto 
ligero, que actúa de enlace para conectar y ramif icar 

multitud de módulos en un espacio.

Longo est un système capable de porter votre niveau de 
travail au point désiré, fusionnant l’assise souple avec le 

bureau au moyen d’une plateforme à la structure robuste 
et à l’aspect léger, qui agit comme un lien pour connecter 

et ramif ier une multitude de modules dans un espace.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

Longo
by Ramos & Bassols

67

Longo is a system capable of taking your work level to 
the desired point that it fuses soft seating with the off ice 

using a robust frame structure but with a light look, which 
enables you connect inf inite modules and creates a deep 

familiy of space options.

Longo es un sistema capaz de llevar tu nivel de trabajo al 
punto deseado, que fusiona el soft seating con la of icina 

mediante una plataforma de estructura robusta y aspecto 
ligero, que actúa de enlace para conectar y ramif icar 

multitud de módulos en un espacio.

Longo est un système capable de porter votre niveau de 
travail au point désiré, fusionnant l’assise souple avec le 

bureau au moyen d’une plateforme à la structure robuste 
et à l’aspect léger, qui agit comme un lien pour connecter 

et ramif ier une multitude de modules dans un espace.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

69

Longo nace de una sólida estructura de aluminio 
extrusionado sobre la que adaptamos patas de inyección 
de aluminio y un sinfín de posibilidades hasta conseguir 
el ambiente deseado, siempre manteniendo un concepto 
visual unitario.

Longo system is based on a solid extruded aluminium 
structure where we add extra modules creating endless 
space possibilities keeping a uniform design line.

Longo est basé sur une structure solide en aluminium 
extrudé sur laquelle nous adaptons des pieds en 
aluminium moulé par injection et un nombre infini de 
possibilités pour obtenir l’ambiance souhaitée, tout en 
conservant un concept visuel unitaire.
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Mobility
by Actiu Team

73

Mobility puts functionality at the service of creativity, 
concentration, socialisation, motivation and, above all, 

people’s well-being and productivity.

Mobility pone la funcionalidad al servicio de la 
creatividad, la concentración, la socialización, 
la motivación y, sobre todo, del bienestar y la 

productividad de las personas.

Mobility met la fonctionnalité au service de la 
créativité, de la concentration, de la socialisation, 
de la motivation et, surtout, du bien-être et de la 

productivité des personnes.
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01. Mobility
Air

75

Su pulsador ergonómico y su sistema de elevación 
a gas compensado ofrecen una experiencia 
orientada al bienestar del usuario, elevando 
además las posibilidades del espacio de trabajo, 
gracias a la posibilidad de incorporar accesorios 
como faldones o divisorias. 

Its ergonomic push button and its counter-
balance system offer an experience focused to 
the user’s wellbeing, while also increasing the 
possibilities of the work space, thanks to the 
possibility of incorporating accessories such as 
skirts or dividers. 

Son bouton-poussoir ergonomique et son 
système de levage à gaz offrent une expérience 
orientée vers le bien-être de l’utilisateur, tout en 
augmentant les possibilités de l’espace de travail, 
grâce à la possibilité d’incorporer des accessoires 
tels que des jupes ou des séparateurs. 
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02. Mobility
Step Electra

77

Además de brindar una comodidad total 
gracias a su motor eléctrico, Mobility 
Electra también ofrece una experiencia 
completamente segura, al contar con un 
sistema anti-colisión integrado que elimina el 
riesgo de atrapamiento o golpe accidental. 

As well as providing total comfort thanks to 
its electric motor, Mobility Electra also offers a 
completely safe experience, with an integrated 
anti-collision system that eliminates the risk of 
hand trapping accidentaly.

En plus d’offrir un confort total grâce à son 
moteur électrique, Mobility Electra offre 
également une expérience totalement sûre, avec 
un système anti-collision intégré qui élimine le 
risque de coincement ou d’impact accidentel.  
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02. Mobility 
Step Handy

79

Mobility Handy ofrece una flexibilidad total gracias a su 
versión con ruedas. Con total garantía y f iabilidad de peso, 
al estar soportada por dos columnas, es la solución ideal 
para improvisar nuevas configuraciones en cualquier 
espacio.

Mobility Handy offers total flexibility thanks to its 
wheeled version. With total weight guarantee and 
reliability, supported by two columns and operated  by 
hand crank, is the ideal solution for a budget and flexible 
space layout.

Mobility Handy offre une flexibilité totale grâce à sa version 
sur roues. Avec une garantie totale de poids et de f iabilité, 
soutenue par deux colonnes, c’est la solution idéale pour 
improviser de nouvelles conf igurations dans n’importe 
quel espace. 
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Talent
by Alegre Studio

83

Talent was created to consolidate a single solution that met 
all the arising needs in spaces that aim to motivate critical 

thinking, innovation and the transfer of knowledge in a 
much more active, fun and creative way.

Talent nace para concentrar en un único producto todas 
las necesidades que surgen en los espacios que pretenden 
motivar el pensamiento crítico, la innovación y la trasmisión 

de conocimientos de una manera nueva, más activa, 
divertida y creativa.

Talent a été créé pour concentrer en un seul produit tous 
les besoins qui se présentent dans les espaces qui visent à 
motiver la pensée critique, l’innovation et la transmission 

des connaissances d’une manière nouvelle, plus active, plus 
amusante et plus créative.
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de conocimientos de una manera nueva, más activa, 
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El modelo Talent 100 es perfecta para espacios de 
formación y centros educativos. Son mesas f ijas 
y compactas de 74 cm de altura, con superf icie 
de melamina y estructura de acero y aluminio. Se 
pueden complementar con acceso de cableado, 
faldones y cuenta con niveladores antideslizantes 
para evitar vibraciones

The Talent 100 model is perfect for training spaces 
and educational centres. They are f ixed height at 
74 cm high, with  melamine surfaces and a steel 
and aluminium structure. They can be completed 
with cable access grommets, flaps and have anti-
slip levellers to prevent vibrations.

Le modèle Talent 100 est idéal pour les espaces de 
formation et les centres éducatifs. Il s’agit de tables 
fixes et compactes de 74 cm de haut, avec une 
surface en mélamine et une structure en acier et 
en aluminium. Elles peuvent être complétées par 
un accès au câblage, des jupes et sont dotées de 
niveleurs antidérapants pour éviter les vibrations.
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Para facilitar su mantenimiento y almacenaje, 
Talent 300 es apilable y móvil. Sus patas de 
aluminio están diseñadas para que varios 
usuarios puedan trabajar sin interferencias ni 
molestias.

For ease of maintenance and storage, Talent 
300 is stackable and mobile. The aluminium 
legs are designed to allow several users to 
work without disturbance or discomfort.

Pour faciliter l’entretien et le stockage, Talent 
300 est empilable et mobile. Ses pieds en 
aluminium sont conçus pour que plusieurs 
utilisateurs puissent travailler sans interférence 
ni perturbation.
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El sistema de elevación de Talent 500 no precisa 
de conexión eléctrica. Mediante un pistón de gas 
de fácil utilización se regula la altura de la mesa. 
Esto posibilita trabajar de pie sin la necesidad de 
tomas de corriente cercanas.

The Talent 500 lifting system does not require 
any electrical power. The height of the table can 
be regulated by means of an easy-to-use gas lift. 
This enables you to work standing up without 
the need of power supply sockets.

Le système de levage Talent 500 ne nécessite 
pas de raccordement électrique. Un piston à 
gaz facile à utiliser permet de régler la hauteur 
de la table. Il est ainsi possible de travailler en 
position debout sans avoir besoin de prises de 
courant à proximité.
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Trama
by Alegre Studio

93

Trama is a desk range that offers total versatility to get the 
highest performance out of work, training and learning 

environments. As a f ixed, folding or mobile solution, Trama 
can f it into both executive and multi-use environments.

Trama es el programa de mesas que ofrece una versatilidad 
total para sacar el mejor rendimiento a los momentos de 

trabajo, enseñanza y aprendizaje. Al ser f ija, plegable y 
móvil, Trama puede encajar tanto en ambientes ejecutivos 

como en espacios de uso múltiple. 

Trama est le programme de tables qui offre une polyvalence 
totale pour tirer le meilleur parti des moments de travail, 

d’enseignement et d’apprentissage. Fixe, pliante et mobile, Trama 
s’intègre aussi bien dans les environnements exécutifs que dans 

les espaces polyvalents.
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El característico perf il simétrico del travesaño 
de Trama se apoya en sus columnas de aluminio 
extrusionado y sus pies en inyección de aluminio. 
Una estructura que ofrece estabilidad sin 
descuidar la ligereza visual.

Trama uses an aluminium symetric frame 
supported by two columns offering both stability 
and nice style.

Le prof il symétrique caractéristique de la traverse 
Trama est soutenu par des colonnes en aluminium 
extrudé et des pieds en aluminium moulé sous 
pression. Une structure qui offre une stabilité sans 
négliger la légèreté visuelle.
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Ofimat Plus
by Actiu Team

99

The evolution of its lines and its contemporary aesthetics 
provide a design plus to a programme that maintains the 

same stability and robustness as always. Ofimat Plus is both 
practical and functional.

La evolución de sus líneas y su estética contemporánea 
permiten aportar un plus de diseño a un programa que 
mantiene la estabilidad y robustez de siempre. Ofimat 

Plus se convierte así en una propuesta tan práctica como 
funcional.

L’évolution de ses lignes et son esthétique contemporaine 
apportent une touche supplémentaire de design à un 
programme qui conserve toujours la même stabilité 

et la même robustesse. Ofimat Plus devient ainsi une 
proposition aussi pratique que fonctionnelle.
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La amplia profundidad de gama de Ofimat Plus 
convierte a este programa en el aliado perfecto 
para cualquier espacio que precise de no solo de 
tareas operativas, si no también de recepción o 
incluso de formación.

The wide depth of the Ofimat Plus range 
makes this programme the perfect ally for any 
space that requires not only operational tasks, 
but also reception or even training.

La large gamme d’Ofimat Plus fait de ce 
programme l’allié parfait pour tout espace qui 
requiert non seulement des tâches opérationnelles, 
mais aussi de l’accueil ou même de la formation.
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Desde propuestas actuales, dinámicas y joviales 
hasta ambientes más premium y elegantes, 
Ofimat Plus se presenta como una nueva opción 
para aportar más valor a cualquier espacio.

From current, dynamic and informal proposals 
to more premium and elegant environments, 
Ofimat Plus is presented as a new option to add 
more value to any space.

Des propositions actuelles, dynamiques et joviales aux 
environnements plus premium et élégants, Ofimat 
Plus se présente comme une nouvelle option pour 
apporter plus de valeur à n’importe quel espace.
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Mesas 
Colectividades

by Actiu Team

107

Contract desk systemt combining comfort 
and ergonomics with durability and versatility. 

The result is competitive and agile programmes that allow 
spaces to be reconfigured in minutes.

Programas de mesas de colectividades que aúnan comodidad 
y ergonomía con durabilidad y polivalencia. El resultado son 
programas competitivos y ágiles, que permite reconfigurar 

espacios en cuestión de minutos

Des programmes de tables communautaires qui allient 
confort et ergonomie à la durabilité et à la polyvalence. Il en 

résulte des programmes compétitifs et agiles qui permettent 
de reconfigurer les espaces en quelques minutes.
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COLECTIVITY/COLECTIVA

109

Las mesas que forman el programa Colectiva 
han sido diseñadas para adaptarse a los 
espacios de colaboración y concentración a 
nivel corporativo, formativo y home off ice.

The tables that make up the Colectiva range 
have been designed to adapt to spaces for 
collaboration and concentration, whether for 
corporate, training or home off ice purposes.

Les tables qui composent le programme 
Colectiva ont été conçues pour s’adapter aux 
espaces de collaboration et de concentration 
au niveau de l’entreprise, de la formation et du 
bureau à domicile.
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DYNAMIC

111

Dynamic conjuga sencillez y funcionalidad para ofrecer 
múltiples posibilidades de crecimiento tanto en puestos 
individuales como colectivos de espacios de trabajo, 
formación, estudio o recepción.

Dynamic is a simple but functional program that offers 
multiple progressive possibilities in individual and open areas 
such as training, studying or reception.

Dynamic allie simplicité et fonctionnalité pour offrir de 
multiples possibilités d’évolution dans les espaces de travail 
individuels et collectifs, les espaces de formation, d’étude ou 
d’accueil.
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COOL

113

Cool es el programa de mesas versátil minimalista cuya estructura 
ofrece robustez, agilidad y configuraciones múltiples a aquellos 
espacios que requieren de soluciones flexibles.

Cool is the minimalist versatile table range whose structure offers 
robustness, flexibility and multiple configurations to spaces that 
require flexible solutions.

Cool est le programme de tables polyvalentes minimalistes dont la 
structure offre robustesse, agilité et de multiples configurations aux 
espaces qui requièrent des solutions flexibles.
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Tabula
by Actiu Team

115

Programme of multi-use and functional tables that 
can be used in multiple spaces such as break out and 

small meeting areas.

Programa de mesas polivalentes y funcionales que 
sirve para múltiples espacios, tanto cafeterías como 

pequeñas zonas de reunión, entre otras.

Programme de tables polyvalentes et fonctionnelles 
pouvant être utilisées dans de multiples espaces, aussi 
bien dans les cafétérias que dans les petits espaces de 

réunion, entre autres.
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Todos nuestros tableros de melamina incorporan 
de serie una certificación 0% formaldehído, con el 
objetivo de promover la sostenibilidad y el bienestar.

All our MFC boards incorporate a 0% formaldehyde 
certification as standard, with the aim of promoting 
sustainability and well-being.

Tous nos panneaux en mélamine sont certifiés 0 % de 
formaldéhyde, dans le but de promouvoir la durabilité 
et le bien-être.
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Las sillas de oficina de Actiu son el 
complemento perfecto para cualquier espacio 
de trabajo. Con un diseño actual e innovador 

se adaptan a las necesidades del usuario.

Actiu office task chairs are the perfect 
addition to any workspace, using innovative, 
cutting-edge design, adapted to the user’s 

needs.

Off ice
chairs

Sillas 
operativas

Les sièges de bureau ACTIU sont le complément 
idéal de tout espace de travail. D’un design 

moderne et innovant, ils s’adaptent aux besoins 
de l’utilisateur.
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A+S Work
by Alegre Studio

123

A+S Work introduces its soft-tech concept for all users and 
all office environments. Its high-grade ergonomics and high 

performance in terms of its configuration and adaptation 
possibilities make it a high-performance office chair.

A+S Work lleva su concepto soft-tech a todos los usuarios 
y a todos los entornos de trabajo operativos. Su alto 

grado ergonómico y sus altas prestaciones en cuanto a 
posibilidades de configuración y adaptación, la convierten en 

una silla operativa de alto rendimiento.

A+S Work apporte son concept soft-tech à tous les utilisateurs 
et à tous les environnements de travail. Son haut degré 
d’ergonomie et ses performances élevées en termes de 

possibilités de configuration et d’adaptation en font un siège 
de travail performant.
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A+S WORK aúna en una misma silla dos de los 
sistemas de basculación existentes en el mercado, 
estrenando nuestra patente syncro.

A+S WORK combines two of the existing
tilting systems on the market in the same chair, 
premiering our patented synchro mechanism.

A+S WORK combine dans un même fauteuil deux des 
systèmes de basculement existants sur le marché, en 
utilisant pour la première fois notre synchro brevetée.
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Su regulación sensible de tensión es lo más 
parecido a que una silla piense por la salud 
postural del usuario.

Its sensitive tension control is the closest 
feature to a chair that has been designed for 
the user’s postural health.

Sa régulation sensible de la tension est 
ce qui se rapproche le plus d’une chaise 
pensant à la santé posturale de l’utilisateur.
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Trim
by Alegre Studio

131

Meant for work. Trim is a work chair. Versatile and 
ergonomic, with a design that guarantees  comfort and 

protect the user´s body and back.

Operatividad pura Trim es una silla puramente operativa. 
Versátil, ergónomica. Diseñada para ofrecer comodidad 

con un diseño pensado para proteger cuerpo y espalda y 
encajar en cualquier ambiente. 

L’opérabilité à l’état purTrim est un siège purement 
opérationnel. Polyvalent, ergonomique. Conçu pour le 

confort avec un design conçu pour protéger le corps et 
le dos et s’adapter à tout environnement.
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Trim se presenta en tres modelos para 
componer una gama que cuida la ergonomía 
por encima de todas las cosas: con respaldo 
en lámina de plástico, con respaldo 
entramado y con entramado tapizado.

Trim comes in three models to make up a 
range that cares about ergonomics above all 
else: with a plastic laminate backrest, a mesh 
backrest or with fully upholstered back. All 
ideal for intensive use environments.

Trim se décline en trois modèles pour 
constituer une gamme qui privilégie 
l’ergonomie: avec dossier en feuille de 
plastique, avec dossier en maille et avec dossier 
en maille rembourré.
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Tnk Flex
by Alegre Studio

137

Welcome to complete freedom of movement
Thanks to its ergonomic design based on support and 

interaction, the Tnk Flex allows the body to move freely, 
thus reducing fatigue, effort and stress and increasing 

performance and productivity.

Bienvenidos a la libertad total de movimiento
Gracias a su diseño ergonómico basado en la sustentación 
y la interacción, Tnk Flex permite el movimiento libre del 

cuerpo, reduciendo así la fatiga, el esfuerzo y las tensiones y 
aumentando el rendimiento y la productividad.

Bienvenue dans la liberté de mouvement totaleGrâce à sa 
conception ergonomique basée sur le soutien et l’interaction, 

Tnk Flex permet au corps de bouger librement, réduisant 
ainsi la fatigue, la tension et l’effort et augmentant les 

performances et la productivité.
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Una silla que responde intuitivamente a las 
necesidades del usuario, adaptándose a la 
morfología y cinética del cuerpo humano 
mediante la adaptación del asiento y el respaldo.

A chair that intuitively responds to the needs 
of the user, adapting to the morphology and 
kinetics of the human body by adapting the seat 
and backrest.

Une chaise qui répond intuitivement aux besoins 
de l’utilisateur, en s’adaptant à la morphologie 
et à la cinétique du corps humain grâce à 
l’adaptation de l’assise et du dossier.
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Efit
by Alegre Studio

143

Ef it conveys its typical f reshness and dynamism 
to stand out f rom other high-performance 

chairs.

Ef it transmite su frescor y su dinamismo 
característicos para destacar entre las demás 

sillas de altas prestaciones.

Ef it transmet sa fraîcheur et son dynamisme 
caractéristiques pour se démarquer des autres 

chaises performantes.
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Efit cuenta con un respaldo flexible y transpirable, fabricado en 
polipropileno y f ibra de vidrio, que responde a los movimientos de la 
espalda mediante un sistema lumbar dinámico.

Ef it has a flexible, breathable backrest,  manufactured from 
polypropylene and glass f ibres which respond to shoulder movements 
through a dynamic back support system.

Efit est doté d’un dossier flexible et respirant, en polypropylène 
et f ibre de verre, qui répond aux mouvements du dos grâce à un 
système lombaire dynamique.
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Efit ofrece una amplia gama de posibilidades de 
customización, empleando sus diseños monocromáticos 
(blanco o negro), el tapizado integral de su respaldo una 
alternativa que aumenta el confort y un extensa gama 
de combinaciones para el asiento.

Ef it offers a wide range of customisation options 
using monochrome designs (black or white), an 
optional upholstered back pad -an alternative which 
increases comfort- and a wide range of frames and seat 
upholstery options.

Ef it offre un large éventail de possibilités de 
personnalisation, grâce à ses designs monochromes 
(noir ou blanc), au rembourrage intégral de son dossier 
une alternative qui accroît le confort et à une vaste 
gamme de combinaisons pour l’assise.
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Stay
by Alegre Studio

151

Stay calm, work hard.
Stay is a must for those looking to strike the perfect balance 

between an attractive design and technical performance. ACTIU’s 
best seller for offices that guarantees ergonomics without 

holding back on formal details.descuidar los detalles formales.

Stay calm, work hard.
Stay es una apuesta ganadora para quienes quieren asegurar un 
perfecto equilibrio entre diseño atractivo y prestaciones técnicas. 

Un best seller operativo de Actiu que garantiza la ergonomía.

Stay est un pari gagnant pour ceux qui veulent assurer un 

équilibre parfait entre design attractif et performances 

techniques. Un best-seller opérationnel d’ACTIU qui garantit 

l’ergonomie sans négliger les détails formels.
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Su innovación en la construcción de su respaldo asegura una gran 
libertad de movimiento, y su asiento y su reposabrazos permiten 
un ajuste total desde la posición de sentado, para garantizar el 
mínimo esfuerzo del usuario al mantener o cambiar su postura.

Its innovative backrest design means great freedom of 
movement. Its seat and armrests can be fully adjusted from 
a seated position to ensure minimal effort for the user when 
maintaining or changing posture.

La construction innovante du dossier garantit une grande liberté 
de mouvement, tandis que l’assise et les accoudoirs permettent un 
réglage complet depuis la position assise, afin de minimiser l’effort 
de l’utilisateur lorsqu’il s’agit de maintenir ou de modifier sa posture.
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Cron
by Alegre Studio

157

Made from innovative materials and cutting edge 
technology, Cron combines the qualitiy of executive 

seating, while being impressive contenporary design, with 
an aspect of functionality that remains comfortable, light 

and dynamic in its inspiration.

Fabricado con materiales innovadores y la tecnología 
más avanzada, Cron combina las cualidades de un sillón 

directivo, imponente y esbelto, con una vertiente de 
inspiración funcional, cómoda, ligera y dinámica. 

Fabriqué avec des matériaux innovants et la technologie la 
plus avancée, Cron allie les qualités d’un fauteuil de direction 
imposant et élancé à un côté fonctionnel, confortable, léger 

et dynamique.
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El programa Cron cuenta con modelos conf idente 
a juego para crear espacios exclusivos pero cálidos, 
gracias al toque “home feeling” que aporta su diseño 
en conjunto a las of icinas de última tendencia.

The Cron setup offers models with matching visitors 
chairs to help create exclusive but welcoming spaces, 
thanks to their design’s “home feeling” in line with 
the last off ice trends. 

Le programme Cron est disponible avec des modèles 
de chaises assortis pour créer des espaces exclusifs 
mais chaleureux, grâce à la touche “home feeling” que 
son design apporte avec les dernières tendances en 
matière de bureau.
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Tnk 500
by Alegre Studio

163

A sum of functional, technical and technological details. A 
timeless and elegant design. Offering great visual quality 
through the use of materials with high added value, both 

sustainable and environmentally friendly.

Una suma de detalles funcionales, técnicos y tecnológicos. 
Un diseño atemporal y elegante. Con una gran calidad visual 
mediante la utilización de materiales de gran valor añadido, 

sostenibles y respetuosos con su entorno.

Une somme de détails fonctionnels, techniques et 
technologiques. Un design intemporel et élégant. Une qualité 
visuelle élevée grâce à l’utilisation de matériaux à haute valeur 

ajoutée, durables et respectueux de l’environnement.
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La plataforma tecnológica Tnk cuenta con un diseño 
ergonómico inteligente Non Stop que certif ica su 
uso intensivo de 24 horas al día. Una garantía para 
el bienestar de los usuarios que elimina el riesgo de 
lesiones derivadas de las malas posturas.

The Tnk technological platform has a smart non-
stop ergonomic design that certif ies its 24/7 
intensive use. A guarantee for the wellbeing of users 
that eliminates the risk of injuries resulting from 
poor posture.

La plateforme technologique Tnk est dotée d’une 
conception ergonomique intelligente Non Stop qui 
certifie son utilisation intensive 24 heures sur 24. Une 
garantie pour le bien-être des utilisateurs qui élimine 
le risque de blessures dues à une mauvaise posture.
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Las sillas de colectividades son ideales para 
equipar espacios de reunión. Salas de juntas, 

salas de conferencia...

Multipurpose chairs ideal for flexible spaces 
such as conference rooms, training areas 

boardrooms or break-out.

Conference
chairs

Sillas 
colectividades

Les chaises de collectivités sont idéales pour 
équiper les espaces de réunion. Salles de 

réunion, salles de conférence...
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Fluit
by Archirivolto Design

171

Fluit is made from 100% recycled f ibreglass and 
polypropylene plastic, certif ied by Green World 

Compounding®, that comes from the fruit and vegetable 
crates of Andalusia, the regions that make up what is 

known as the vegetable garden of Europe. 

FLUIT está elaborada con f ibra de vidrio y plástico 
polipropileno 100% reciclados, certif icado por Green World 

Compounding® proviene de las cajas de fruta y verduras 
de las zonas de Andalucía, territorios que constituyen la 

conocida como huerta de Europa.

Fluit est fabriqué à partir de plastique en f ibre de verre et 
en polypropylène 100 % recyclé, certif ié par Green World 

Compounding®, qui provient des caisses de fruits et légumes 
des régions d’Andalousie, territoires qui constituent ce que 

l’on appelle le verger de l’Europe.
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Fluit es una silla de armónico diseño, ligera y 
robusta a partes iguales gracias al innovador 
proceso de inyección a gas.   

Fluit’s design is harmonious, light, and robust 
in equal measures, thanks to the innovative 
gas injection process.

Fluit est une chaise au design harmonieux, à la 
fois légère et robuste grâce au procédé innovant 
d’injection de gaz.
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Su delicado acabado y su suave tacto despiertan 
sensaciones gracias a un diseño que fluye y que 
permite al usuario recorrer toda la silla en una caricia 
ininterrumpida, libre de aristas o uniones. 

Its delicate finish and soft touch create magic feelings 
thanks to a flowing design combining one shot 
injection with no edges or joints. 

Sa finition délicate et son toucher doux éveillent des 
sensations grâce à un design fluide qui permet à 
l’utilisateur de se déplacer autour de la chaise entière dans 
une caresse ininterrompue, sans bords ni articulations.
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Bee
by Vicent Berbegal

179

Inspired by the beauty of nature, Bee combines quality and 
design in a high-end product. A resilient piece of engineering, 

the result of a refined work process based on innovation, 
technology, materials science, and process sustainability. 

Inspirada en la belleza de la naturaleza, Bee aúna calidad y 
diseño en un producto de alta gama. Una pieza de ingeniería 

resiliente, fruto de un depurado proceso de trabajo que 
incluye innovación, tecnología, ciencia de los materiales y 

sostenibilidad en procesos.

Inspirée par la beauté de la nature, Bee allie qualité et design 
dans un produit haut de gamme. Une pièce d’ingénierie 

résistante, résultat d’un processus de travail raffiné qui inclut 
l’innovation, la technologie, la science des matériaux et la 

durabilité dans les processus.
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Una pieza de ingeniería resiliente, fruto de un depurado proceso de 
trabajo que incluye innovación, tecnología, ciencia de los materiales 
y sostenibilidad en procesos.

A resilient piece of engineering, the result of a refined work process 
based on innovation, technology, materials science, and process 
sustainability. 

Il s’agit d’une pièce d’ingénierie résistante, le résultat d’un 
processus de travail raffiné qui inclut l’innovation, la technologie, la 
science des matériaux et la durabilité des processus.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

181

Una pieza de ingeniería resiliente, fruto de un depurado proceso de 
trabajo que incluye innovación, tecnología, ciencia de los materiales 
y sostenibilidad en procesos.

A resilient piece of engineering, the result of a refined work process 
based on innovation, technology, materials science, and process 
sustainability. 

Il s’agit d’une pièce d’ingénierie résistante, le résultat d’un 
processus de travail raffiné qui inclut l’innovation, la technologie, la 
science des matériaux et la durabilité des processus.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

183



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

183



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

Wing
by Ramos & Bassols

185

Wing is the result of the natural technological evolution of a 
traditional wooden chair, adapted to more efficient production 
processes and highly innovative technical developments, being 

awarded with the Red Dot Design Award & IF Design.

Wing es una creación fruto de la evolución tecnológica natural de 
la tradicional silla de madera, adaptada a procesos de producción 
más eficientes y a unos avances técnicos altamente innovadores, 
siendo galardonada con el Red Dot Design Award y el IF Design. 

Wing est une création qui résulte de l’évolution technologique 
naturelle de la chaise traditionnelle en bois, adaptée à des processus 

de production plus efficaces et à des avancées techniques très 
innovantes, récompensées par le Red Dot Design Award et l’IF Design.
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naturelle de la chaise traditionnelle en bois, adaptée à des processus 

de production plus efficaces et à des avancées techniques très 
innovantes, récompensées par le Red Dot Design Award et l’IF Design.
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Es una pieza que fusiona de forma elegante 
tecnología y tradición. El resultado es una silla 
de aspecto singular pero fácilmente asimilable, 
lo que facilita su adecuación a multitud de 
espacios.

It is a piece that elegantly fuses technology and 
tradition. The result is a unique chair but easy to 
fit and to adapt to multiple spaces.

Il s’agit d’une pièce qui fusionne élégamment 
la technologie et la tradition. Le résultat est une 
chaise à l’apparence singulière mais facilement 
assimilable, ce qui facilite son adaptation à une 
multitude d’espaces.
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Urban
by NACAR Design

191

The Urban universe is designed to classify all the daily tasks. Solving 
extra concentration requirements and providing well-being. Its 

versatility enables it to fololow you throughout the entire day, during 
the most intense times as well as times of complete relaxation.

El universo Urban está concebido para enmarcar todas las tareas 
del día. De las que requieren más concentración a las que aportan 

bienestar. Su versatilidad le permite acompañar en cada uno de 
los momentos del día, en las horas de más intensidad y en las de 

relajación absoluta.

L’univers Urban est conçu pour encadrer toutes les tâches de la 
journée. De celles qui demandent plus de concentration à celles 

qui apportent du bien-être. Sa polyvalence lui permet de vous 
accompagner à chaque moment de la journée, dans les heures les 

plus intenses comme dans celles de détente absolue.
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El respaldo de Urban block se inspira en su 
propia vocación de universalidad. Un diseño 
que cuida las formas y los detalles para ofrecer 
una silla con un sinf ín de posibilidades.

The Urban Block backrest is inspired by its own 
vocation for universality. A design that takes 
care of shapes and details to offer a chair with 
endless possibilities.

Le dossier Urban block s’inspire de sa propre 
vocation à l’universalité. Un design qui soigne 
les formes et les détails pour offrir une chaise 
aux possibilités inf inies.
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Urban cuenta con una extensa gama de 
posibilidades manteniendo siempre el confort 
y la robustez necesaria para cada aplicación.

Urban has a wide range of possibilities 
while maintaining the comfort and stability 
necessary for each type of use.

Urban offre un large éventail de possibilités 
tout en conservant le confort et la robustesse 
requis pour chaque application.
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Whass
by NACAR Design
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Whass is designed for modern spaces. Its range of models, 
finishes and structures allows a varied and flexible usage. Its 

most remarkable quality is its super-stackability, which enables 
maximum space optimisation.

Whass está pensada para espacios más actuales. Su amplitud 
de modelos, acabados y estructuras le permite un uso variado y 

flexible. Su particularidad más destacable, es su superapilabilidad, 
que posibilita la máxima optimización del espacio.

Whass est conçu pour les espaces plus contemporains. Sa 
large gamme de modèles, de finitions et de structures permet 

une utilisation variée et flexible. Sa caractéristique la plus 
remarquable est sa grande adaptabilité, qui permet d’optimiser 

au maximum l’espace.
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Las sillas de colectividades son ideales 
para equipar espacios de reunión. Salas de 
juntas, salas de conferencia, etc.

Las sillas de colectividades son ideales 
para equipar espacios de reunión. Salas de 
juntas, salas de conferencia, etc.

199

Whass es versátil y colorista. Adaptable a 
cualquier entorno y situación debido a una 
flexibilidad inherente a su propio diseño.

Whass is versatile and colourful. It is adaptable 
to any environment and situation due to the 
flexibility inherent to its design.

Whass est polyvalent et coloré. Il s’adapte à tous 
les environnements et à toutes les situations 
grâce à la flexibilité inhérente à sa conception.
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Whass es versátil y colorista. Adaptable a 
cualquier entorno y situación debido a una 
flexibilidad inherente a su propio diseño.
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Whass est polyvalent et coloré. Il s’adapte à tous 
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Su carcasa de polipropileno se conjuga con 
estructuras que incluyen acero, aluminio y 
madera, dependiendo del modelo.

A versatile familiy of chairs, stools and 
benches combining metal or wooden leg 
details.

Son enveloppe en polypropylène est associée 
à des structures en acier, en aluminium et en 
bois, selon le modèle.
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Noom 50
by Alegre Studio

203

The enormous versatility and customisation capacity of 
Noom, designed by the Alegre Design studio, allows this 
line to fit into areas that include lobbies, waiting areas, 

meeting rooms and hospitality, among others.

La enorme versatilidad y capacidad de personalización de 
Noom, diseñada por el estudio Alegre Design, permite a 

esta línea encajar en áreas que abarcan vestíbulos, zonas de 
espera, salas de reuniones y hostelería, entre otros.

L’énorme polyvalence et la capacité de personnalisation de 
Noom, conçue par le studio Alegre Design, permet à cette 

ligne de s’adapter à des espaces tels que les halls d’entrée, les 
salles d’attente, les salles de réunion et l’hôtellerie, entre autres.
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La silla Noom 50 aporta soluciones para poder ser 
utilizada en cualquier entorno, es mucho más que 
una silla confidente de polipropileno o tapizada 
puesto que dispone de varios acabados y estructuras.

The Noom 50 is much more than just a 
polipropilene or upholstered visitor chair family, 
suites many different environments.

La chaise Noom 50 offre des solutions pour être 
utilisée dans n’importe quel environnement, elle est 
bien plus qu’une chaise de confort en polypropylène 
ou tapissée, car elle a plusieurs finitions et structures.
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Fran Álvarez Foto
www.franalvarezfoto.com
www.instagram.com/franalvarezfoto

207

Noom ha sido creada para humanizar los espacios, con 
un diseño amable, elegante y diferenciado. Está pensada 
para favorecer la comunicación y transmitir bienestar, 
indispensable en el día a día.

Noom has been created to soften spaces, with a friendly, 
elegant and differentiated design. It has been created to 
enable communication and well-being.

Noom a été créé pour humaniser les espaces, avec un 
design convivial, élégant et différencié. Il est conçu pour 
favoriser la communication et transmettre le bien-être, 
essentiel dans la vie de tous les jours.
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Spacio
by Alegre Studio

209

Spacio combines simplicity and stability. 
A versatile solution for public and private environments, with a 
range of solutions for meeting, educational and waiting areas.

Spacio combina simplicidad y robustez en su estructura y 
funcionalidad en sus prestaciones.

Una respuesta versátil al equipamiento de entornos públicos 
y privados, con una gama que abarca colectividades, 

formación y áreas de espera.

Spacio allie simplicité et robustesse dans sa structure 
et fonctionnalité dans ses caractéristiques, une réponse 
polyvalente à l’équipement des environnements publics 

et privés, avec une gamme qui couvre les collectivités, les 
espaces de formation et d’attente.
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Spacio se ha diseñado para satisfacer las necesidades de la oficina 
actual, adaptándose a los momentos que surgen en cada uno de 
los espacios que la componen: desde los individuales y operativos 
hasta los colaborativos y de socialización.

Spacio has been designed to meet the modern office needs 
adapting to the needs of any environment both individual, 
collaborative and social.

Spacio a été conçu pour répondre aux besoins du bureau 
d’aujourd’hui, en s’adaptant aux moments qui se présentent 
dans chacun des espaces qui le composent: de l’individuel et 
opérationnel au collaboratif et socialisant.
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El programa Spacio también incluye una bancada 
para 2, 3 o 4 asientos y hasta una plaza más para 
incorporar una mesa opcional.

The Spacio range also includes a bench for 2, 3 or 4 
seats and additional a side table too.

Le programme Spacio comprend également une 
banquette pour 2, 3 ou 4 places et jusqu’à une 
place supplémentaire pour une table en option.
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Confident
chairs

Sillas 
confidentes

Las sillas confidentes son ideales por su 
comodidad ,ergonomía y diseño en entornos 

colectivos y de trabajo.

The confident chairs are ideal for both 
collective and collaborative environments 

combining comfort, ergonomics and design. 

Les chaises confidant sont idéales pour leur 
confort, leur ergonomie et leur design dans 

les environnements de travail collectifs et 
collaboratifs.
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Karbon
by NACAR Design

217

Its impeccable ergonomics combine highly advanced 
technological processes with handmade and thorough 

production. The Karbon manufacturing process takes 45 
work days to create each chair.

Su ergonomía impecable combina procesos tecnológicos 
muy avanzados con una producción artesanal y minuciosa. 
El proceso de fabricación de Karbon requiere de 45 días de 

trabajo para crear cada una de las sillas.

Son ergonomie irréprochable associe des processus 
technologiques très avancés à un savoir-faire artisanal et à 
une production méticuleuse. Le processus de fabrication 
de Karbon nécessite 45 jours de travail pour créer chaque 

chaise.
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Karbon es el resultado de un proceso de innovación 
y progreso empresarial. Su diseño ingenioso, que ha 
sido reconocido con un Red Dot Award 2019, genera 
ángulos y siluetas inesperadas. 

Karbon is the result of an innovative process and 
business progress. Its ingenious design, which has 
been awarded a Red Dot Award 2019, generates 
unexpected angles and silhouettes. 

Karbon est le résultat d’un processus d’innovation 
et de progrès entrepreneurial. Son design 
ingénieux, récompensé par un Red Dot Award 2019, 
génère des angles et des silhouettes inattendus.
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Uma
by Lledó & Campos

223

Uma combines discretion and elegance thanks to the 
organic shapes of its natural lines. Its comfort, the result of 
its steel structure covered with injected foam, makes it a 

multifunctional chair to meet any need.

Uma combina discreción y elegancia gracias a las orgánicas 
formas de sus líneas naturales. Su confort, fruto de su estructura 
de acero recubierta con espuma inyectada la convierte en una 

silla multifuncional para cubrir cualquier necesidad. 

Uma allie discrétion et élégance grâce aux formes 
organiques de ses lignes naturelles. Son confort, dû à sa 

structure en acier recouverte de mousse injectée, en fait une 
chaise multifonctionnelle qui répond à tous les besoins.
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Uma combines discretion and elegance thanks to the 
organic shapes of its natural lines. Its comfort, the result of 
its steel structure covered with injected foam, makes it a 

multifunctional chair to meet any need.
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Su estilo discreto y presencia elegante se 
complementan con el confort que aporta su 
estructura interior de acero recubierta con 
espuma inyectada.

Its discreet style and elegant presence are 
complemented by the comfort provided by its steel 
interior structure covered with injected foam.

Son style discret et sa présence élégante sont 
complétés par le confort offert par sa structure 
intérieure en acier recouverte de mousse injectée.
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Amplio programa adaptable a las diversas 
necesidades de equipamiento: recepción, 
confidente direccional y de reunión, 
bibliotecas, salas de actos, home off ice, 
comercios y servicios,… 

A wide programme for multiple sectors: 
restaurants, training rooms, reception areas, 
off ices and meeting rooms. 

Vaste programme adaptable aux différents 
besoins d’équipement: salles d’accueil, de 
direction et de réunion, bibliothèques, salles 
de réception, bureaux à domicile, magasins 
et services...
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Noom 30
by Alegre Studio

229

The enormous versatility and personalization capacity of 
Noom, designed by the Alegre Studio studio, allows this line 
to f i t into areas that include lobbies, waiting areas, meeting 

rooms and hotels, among others.

La enorme versatilidad y capacidad de personalización de 
Noom, diseñada por el estudio Alegre Studio, permite a 

esta línea encajar en áreas que abarcan vestíbulos, zonas de 
espera, salas de reuniones y hostelería, entre otros.

L’énorme polyvalence et la capacité de personnalisation de 
Noom, conçue par Alegre Studio, permet à cette ligne de 

s’adapter à des espaces tels que les halls d’entrée, les salles 
d’attente, les salles de réunion et l’hôtellerie, entre autres.
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Noom tiene muchas caras, gracias a una extensa gama de 
estructuras, tapizados, piel y costuras que aporta confort y una 
sentada ergonómica.

There are many sides to Noom, thanks to an extensive range of 
structures, upholstery, leather and seams that provides comfort 
and an ergonomic sitting.

Noom a de nombreux visages, grâce à une gamme étendue de 
cadres, de revêtements, de cuirs et de coutures qui offrent un 
confort et une assise ergonomique.
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La innovadora silueta de Noom, con 
reposabrazos integrados y asiento y 
respaldo interconectados, consigue 
acoger el cuerpo cómodamente 
durante espacios amplios de tiempo.

Noom’s innovative silhouette, 
featuring integrated armrests and an 
interconnected seat and backrest, is 
comfortably accommodating for the 
user’s body for long periods of time

La silhouette innovante de Noom, avec 
ses accoudoirs intégrés et son assise 
et son dossier interconnectés, permet 
d’accueillir confortablement le corps 
pendant de longues périodes.
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Los diferentes modelos de Noom, resultan funcionales y aportan 
diseño a salas de reuniones, puntos de encuentro, áreas de 
espera y espacios gastronómicos, entre otros entornos.

The different Noom models are functional and provide 
design to meeting rooms, meeting points, waiting areas and 
break out spaces.

Les différents modèles Noom sont fonctionnels et apportent du 
design aux salles de réunion, aux points de rencontre, aux zones 
d’attente et aux espaces gastronomiques, entre autres.
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Urban
by NACAR Design

237

The Urban Plus chairs are the perfect combination of 
functionality, aesthetics and versatility. This robust, stream-

lined chair will comfortably accommodate meetings, creative 
sessions and short breaks to maintain healthy habits.

Las sillas Urban Plus son la combinación perfecta entre 
funcionalidad, estética y versatilidad. Esta silla robusta y de 
líneas fluidas acogerá con comodidad reuniones, sesiones 
creativas y pequeños descansos que permitan mantener 

unos hábitos saludables.

Les chaises Urban Plus sont la combinaison parfaite de la 
fonctionnalité, de l’esthétique et de la polyvalence. Cette chaise 

robuste aux lignes fluides s’adaptera confortablement aux 
réunions, aux séances de création et aux courtes pauses pour 

maintenir des habitudes saines.
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La multitud de acabados de la gama Urban Plus la 
convierten en la silla ideal para todos los espacios. Su 
diseño conjuga delicadeza en las formas y sostenibilidad 
en los materiales. El 85% de ellos son reciclables.

The wide variety of finishes in the Urban Plus range 
make it the ideal chair for all spaces. Its design 
combines delicacy in its shape and sustainability in its 
materials. 85% of them are recyclable.

La multitude de finitions de la gamme Urban Plus en 
fait la chaise idéale pour tous les espaces. Son design 
allie délicatesse des formes et durabilité des matériaux. 
85% d’entre eux sont recyclables.
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La amplia gama de tapizados y mallas 
técnicas de Urban maximizan su capacidad 
de personalización.

Urban’s wide range of upholstery 
and technical meshes maximise its 
personalisation capacity.

La large gamme de tissus d’ameublement et 
de tissus techniques d’Urban maximise votre 
capacité de personnalisation. 
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Noom 60
by Alegre Studio

245

Noom 60 is a state-of-the-art chair that raises the 
standard in comfort, ergonomics and design in collective 

and collaborative work environments. With its high 
customisability and advanced features.

Noom 60 es una silla de vanguardia que eleva el estándar 
en comodidad, ergonomía y diseño en entornos colectivos 

y de trabajo colaborativo. Con su alta capacidad de 
personalización y características avanzadas.

Noom 60 est un siège de pointe qui rehausse la norme 
en matière de confort, d’ergonomie et de design dans les 

environnements de travail collectifs et collaboratifs. Grâce à son 
haut degré de personnalisation et à ses fonctions avancées.
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Esta pieza, diseñada por Alegre Design, es 
una nueva evolución de la colección Noom, 
Pensada para proporcionar una experiencia de 
asiento aún más ergonómica y confortable.

This piece, designed by Alegre Design, is a new 
evolution of the Noom collection, designed 
to provide an even more ergonomic and 
comfortable seating experience.

Cette pièce, conçue par Alegre Design, est 
une nouvelle évolution de la collection Noom, 
conçue pour offrir une expérience d’assise 
encore plus ergonomique et confortable.
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Los sillones y lounge seating de Actiu están 
diseñados para fomentar la comunicación 

entre personas en los puntos de encuentro y 
socialización.

The Actiu softseating  programmes are 
designed to encourage communication 
between people at meeting points and 

socialization areas.

Soft
seating

Soft
seating

Les fauteuils et les sièges de salon d’Actiu sont 
conçus pour favoriser la communication entre 
les personnes dans les lieux de rencontre et de 

socialisation.

Soft
seating

Soft
seating
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Noom 10/20 
by Alegre Studio

253

Workplaces aspire to be more than gatherers of tasks and 
people, they seek to be a meeting point for creativity and 

talent. Noom is an inviting and comfortable armchair.

Los lugares de trabajo aspiran a ser más que acumuladores 
de tareas y personas, buscan ser punto de encuentro, de 

creatividad y de talento. Noom es cálida y confortable. Una 
butaca para cada momento del día.

Les lieux de travail aspirent à être plus que des 
accumulateurs de tâches et de personnes, ils cherchent 

à être un point de rencontre pour la créativité et le talent. 
Noom est chaleureux et confortable. Un fauteuil pour chaque 

moment de la journée.
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Noom no solo proporciona confort, sino que 
personaliza y customiza cada espacio, además de 
aportar nuevas sensaciones a través de su tacto, 
así como un alto nivel de bienestar.

Noom not only provides comfort, but it also 
personalises and customises each space, as well 
as providing new sensations from its touch with a 
high level of well-being.

Noom ne se contente pas d’apporter du confort, 
mais personnalise et personnalise chaque espace, 
tout en procurant de nouvelles sensations par le 
toucher et un haut niveau de bien-être.
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Noom ha sido creada para humanizar los 
espacios, con un diseño amable, elegante y 
diferenciado. Está pensada para encajar en 
entornos y momentos muy distintos, gracias a su 
gran nivel de personalización.

Noom has been created to humanise spaces, 
with a pleasant, elegant and unique design. It is 
designed to f it into many different environments 
and moments, thanks to its high level of 
customisation.

Noom a été créé pour humaniser les 
espaces, avec un design convivial, élégant et 
différencié. Il est conçu pour s’intégrer dans des 
environnements et des moments très différents, 
grâce à son haut niveau de personnalisation.
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Cada pieza se adapta a la medida del espacio y del 
proyecto concretos. Tapizados, colores y costuras -simple 
y francesa- consiguen responder a la visión estética y a las 
necesidades de uso de cada entorno.

Each piece adapts to the size of the specif i c space and 
project. Upholstery, colours and seams -simple and 
French- respond to the aesthetic vision and the needs of 
use for each environment.

Chaque pièce est adaptée à l’espace et au projet. Le 
rembourrage, les couleurs et les coutures - simples et 
françaises - répondent à la vision esthétique et aux 
besoins d’utilisation de chaque environnement.
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Badminton
by NACAR Design

261

Intended as an iconic element within the off ice, Badminton 
is a kind of throne  that impresses you with its size and 
shape. A piece that responds to the changing needs of 

work spaces.

Ideado como un elemento icónico dentro de la of icina, 
Badminton es una especie de trono que impresiona por 
sus dimensiones y forma. Una pieza que responde a las 

nuevas necesidades de espacios de trabajo.

Conçu comme un élément iconique du bureau, Badminton 
est une sorte de trône qui impressionne par ses dimensions 

et sa forme. Une pièce qui répond aux nouveaux besoins 
des espaces de travail.
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Badminton  juega además con una amplia gama de 
posibilidades en sus colores, texturas y acabados, gracias 
a que se puede seleccionar tanto el acabado de la carcasa 
exterior como los dos tapizados de su interior. 

Badminton also has a wide range of possibilities in its 
colours, textures and finishes, thanks to being able to 
select both the shell finish as well as the interior.

Badminton offre également un large éventail de possibilités 
en termes de couleurs, de textures et de finitions, puisqu’il 
est possible de choisir à la fois la finition de la coque 
extérieure et les deux revêtements de l’intérieur.
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Para mantener esa actitud activa, se han eliminado los brazos 
y  establecido una apertura de 180 grados que favorece la 
conectividad privatizando a su vez  al usuario gracias a su alto 
grado de fonoabsorbencia.

To maintain the active attitude, we have removed its arms 
and set at 180 degrees which favours privacy for the user 
due to its high degree of acoustics.

Pour maintenir cette attitude active, les bras ont été éliminés 
et une ouverture à 180 degrés a été établie qui favorise la 
connectivité tout en privatisant l’utilisateur grâce à son haut 
degré d’absorption phonique.
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Bend
by Stone Designs

267

Bend is an elastic, modular and organic ‘soft seating’ 
collection. The different shapes and depths of Bend seats 
create organic movement, which means that Bend pieces 
can never be taken to be linear or homogeneous in nature.

Bend es una colección de ‘soft seating’ elástica, modular 
y orgánica. Las diferentes profundidades y formas de sus 

asientos generan el movimiento orgánico que permiten que 
Bend nunca se perciba como una pieza lineal y uniforme.

Bend est une collection de sièges élastiques, modulaires et 
organiques. Les différentes profondeurs et formes de ses 

sièges génèrent le mouvement organique qui permet à Bend 
de ne jamais être perçu comme une pièce linéaire et uniforme.
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Un concepto de configuración abierta y con una 
capacidad de personalización ilimitada que proporciona 
al usuario comodidad y opciones de uso variadas. 

Aconcept of open configuration, with an unlimited 
scope for customisation which provides a high degree 
of comfort and different application options. 

Un concept de configuration ouverte avec une 
personnalisation illimitée qui offre à l’utilisateur un 
confort et une variété d’options d’utilisation. 
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Longo
by Ramos Bassols

273

Longo is a system capable of taking your work level to the 
desired point that it fuses soft seating with the office using 
a platform from a robust structure but with a light aspect.

Longo es un sistema capaz de llevar tu nivel de trabajo al 
punto deseado, que fusiona el soft seating con la oficina 

mediante una plataforma de estructura robusta y aspecto 
ligero, que actúa de enlace para conectar y ramificar 

multitud de módulos en un espacio.

Longo est un système capable de porter votre niveau de travail 
au point désiré, fusionnant l’assise souple avec le bureau au 
moyen d’une plate-forme à la structure robuste et à l’aspect 

léger, qui agit comme un lien pour connecter et ramifier une 
multitude de modules dans un espace.
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BEST of NEOCON
GOLD AWARD
Lounge Furniture Collections

275

La funcionalidad y moldeabilidad del programa 
es perfecto para espacios de espera o zonas 
comunes. Desde asientos individuales a grandes 
bancadas, este programa permite dibujar 
entornos más amables  y distendidos.

The functionality and modularity of the Longo 
range is perfect for waiting spaces or common 
areas. From individual seats to large benches, 
this range allows you to create more welcoming, 
and relaxed environments. 

La fonctionnalité et l’adaptabilité de ce 
programme sont parfaites pour les salles 
d’attente ou les espaces communs. Qu’il s’agisse 
de sièges individuels ou de grandes banquettes, 
ce programme vous permet de créer des 
environnements plus conviviaux  et détendus.
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ce programme vous permet de créer des 
environnements plus conviviaux  et détendus.
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El trabajo diario se convierte en rutinario, 
la presión bloquea nuestra creatividad y 
nos gustaría escapar a otro lugar donde 
desconectar, relajarnos.

Daily work becomes routine, pressure 
blocks our creativity which we wish to avoid 
so we need somewhere to escape to, to 
disconnect, relax.

Le travail quotidien devient routinier, la 
pression bloque notre créativité et nous 
aimerions nous évader dans un autre endroit 
où nous pourrions nous déconnecter, nous 
détendre.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

277

El trabajo diario se convierte en rutinario, 
la presión bloquea nuestra creatividad y 
nos gustaría escapar a otro lugar donde 
desconectar, relajarnos.

Daily work becomes routine, pressure 
blocks our creativity which we wish to avoid 
so we need somewhere to escape to, to 
disconnect, relax.

Le travail quotidien devient routinier, la 
pression bloque notre créativité et nous 
aimerions nous évader dans un autre endroit 
où nous pourrions nous déconnecter, nous 
détendre.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

279



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

279



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

Eidos
by Actiu Team

281

An exquisite family of side tables named Eidos, derived from 
the Cireek word meaning, 11form”, 11appearance”, 11type” or 

“kind”. These side tables offer a level of versatility that allows 
effortless transformation of lobbies and waiting areas. 

Un exquisito conjunto de mesas auxiliares, denominadas 
Eidos, derivado de la palabra griega que signif ica, “forma”, 
“aspecto”, “tipo” o “especie”. Estas mesas auxiliares ofrecen 

un nivel de versatilidad que permite transformar sin 
esfuerzo los centros de lobbies y zonas de espera. 

Un ensemble exquis de tables d’appoint, appelé Eidos, 
dérivé du mot grec signif iant “forme”, “apparence”, “type” 

ou “espèce”. Ces tables d’appoint offrent un niveau de 
polyvalence qui transforme sans effort le centre des halls 

d’entrée et des salles d’attente en espaces.
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Y es que su alta diversidad dimensional, con 
superficies cuadradas, rectangulares y circulares, su 
diversidad de acabados y sus tres alturas ofrecen 
una versatilidad de uso.

A wide variety of sizes, with three different heights, 
square, rectangular and circular work-tops, and a 
variety of finishes offering a versatility of use.

Sa grande diversité dimensionnelle, avec des surfaces 
carrées, rectangulaires et circulaires, sa diversité de 
finitions et ses trois hauteurs offrent une grande 
souplesse d’utilisation.
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by Odosdesign

Dorik

287

The collection of tables inspired by the grandeur of the classical 
columns of ancient Doric architecture of Greek culture, they are 

sculpted in harmonious proportions to feature intricate detailing, 
refined textures and captivating details. 

La colección de mesas que se inspiran en la grandeza de las 
columnas clásicas de la antigua arquitectura dórica de la 

cultura griega, están esculpidas en proporciones armónicas 
para presentar detalles intrincados, texturas refinadas y detalles 

cautivadores. 

La collection de tables inspirée par la grandeur des colonnes 
classiques de l’ancienne architecture dorique de la culture grecque, 

les tables sont sculptées dans des proportions harmonieuses et 
présentent des détails complexes, des textures raffinées et des 

détails captivants.
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Fabricadas bajo la técnica del moldeo rotacional, las piezas 
resultantes consiguen alzarse sobre una única pata, lo que 
permite su expansión en el uso de varias columnas para 
ampliar su uso. 

Manufactured using the rotational moulding technique, the 
resulting pieces are able to stand on a single leg, which allows 
them to offrer large table formats by using two columns 
within one table.

Fabriquées à l’aide de la technique du rotomoulage, les pièces 
ainsi obtenues peuvent reposer sur une seule jambe, ce qui 
permet de les étendre à l’aide de plusieurs colonnes pour 
prolonger leur utilisation.
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Cada mesa muestra la maestría del moldeo rotacional, alzándose sobre 
una sola pata. Una colección con una amplia variedad de tamaños. 
Dorik combina a la perfección arquitectura y diseño.

Each table showcases the mastery of rotational moulding, standing on 
a single leg. In a collection with a wide variety of sizes. Dorik perfectly 
combines architecture and design.

Chaque table témoigne de la maîtrise du moulage par rotation et 
repose sur un seul pied. Une collection aux dimensions très variées. 
Dorik allie parfaitement architecture et design.
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This design at first glance transmits us simplicity, versatility, 
visual recognition and warmth. These are concepts that 

define this armchair of great comfort and cozy sitting due to 
its big envolving backrest. 

Este diseño a primera vista nos transmite su sencillez, 
versatilidad, carga formal, reconocimiento visual y calidez, 

son los conceptos que definen a esta butaca de gran 
comodidad y sentada acogedora por su respa Ido envolvente. 

by Arnau y Reyna

Owwi

La simplicité, la polyvalence, la charge formelle, la 
reconnaissance visuelle et la chaleur sont les concepts qui 
définissent ce fauteuil d’un grand confort et d’une assise 

confortable grâce à son dossier enveloppant.

by Arnau y Reyna

Owwi
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Las características arrugas de su tapizado dibujan las W que dan origen 
a su nombre y generan en cada sentada una acogedora sensación de 
abrazo. 

The unique wrinkles of its upholstery  simulate the “W” that provides 
Owwi its name, generating a welcoming feeling of embrace at every 
sitting position. 

Les plis caractéristiques de son revêtement dessinent les W qui donnent 
naissance à son nom et génèrent une sensation d’étreinte accueillante 
dans toutes les positions assises. 
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The Globb collection encapsulates the organic essence 
and sinuous lines of an elongated globe. Inspirad by its 

geometry, we have created  a series of pieces that capture 
the beauty of its shape and the lightness of its appearance. 

La colección Globb encapsula la esencia orgánica y las 
líneas sinuosas de un globo alargado. Inspirados por su 

geometría, hemos creado  una serie de piezas que capturan 
la belleza de su forma y la ligereza de su apariencia.

Globb
by Stone Design

La collection Globb incarne l’essence organique et les lignes 
sinueuses d’un globe allongé. Inspirés par sa géométrie, 

nous avons créé une série de pièces qui capturent la beauté 
de sa forme et la légèreté de son apparence.

Globb
by Stone Design
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Inspirada el la globoflexia y sus inf initas posibilidades, los distintos 
módulos de Globb permiten personalizar cada espacio con diseños 
únicos y adaptados. Además la colección incluye unas elegantes 
mesitas que se adaptan orgánicamente al conjunto diseñado.

Inspired by balloon twisting and its inf inite possibilities, the different 
Globb modules allow you to personalize each space with unique and 
adapted designs. In addition, the collection includes elegant little 
tables that organically adapt to the designed set.

Inspirés par l’art du ballon et ses possibilités inf inies, les différents 
modules de Globb permettent de personnaliser chaque espace 
avec des designs uniques et adaptés. La collection comprend 
également d’élégantes petites tables qui s’adaptent organiquement 
à l’ensemble conçu.
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Smara
by Actiu Team

305

Smara gives continuity and growth to the Longo family. 
lnspired by its forms, a family of armchairs is created where the 
comfort, quality and softer essence are clearly visible, with the 

desire to expand the cozy character of the Longo system. 

Smara da continuidad y crecimiento a la familia Longo. Inspirado 
en sus formas, se crea una familia de sillones donde el confort, 
calidad y esencia más soft, salta visiblemente a la vista, con el 

deseo de ampliar el carácter acogedor del sistema Longo. 

Smara donne une continuité et une croissance à la famille 
Longo. Inspirée par ses formes, une famille de fauteuils est 

créée où le confort, la qualité et une essence plus douce 
sont visiblement visibles, avec le désir d’étendre le caractère 

accueillant du système Longo.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

Smara
by Actiu Team

305

Smara gives continuity and growth to the Longo family. 
lnspired by its forms, a family of armchairs is created where the 
comfort, quality and softer essence are clearly visible, with the 

desire to expand the cozy character of the Longo system. 

Smara da continuidad y crecimiento a la familia Longo. Inspirado 
en sus formas, se crea una familia de sillones donde el confort, 
calidad y esencia más soft, salta visiblemente a la vista, con el 

deseo de ampliar el carácter acogedor del sistema Longo. 

Smara donne une continuité et une croissance à la famille 
Longo. Inspirée par ses formes, une famille de fauteuils est 

créée où le confort, la qualité et une essence plus douce 
sont visiblement visibles, avec le désir d’étendre le caractère 

accueillant du système Longo.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

307

Su máxima versatilidad y su diseño atemporal convierten 
a esta nueva serie en la opción ideal para aportar confort 
a todo tipo de zonas de paso, zonas de espera o áreas de 
dirección o reunión.

Its maximum versatility and timeless design make this 
new series the ideal choice to bring comfort to all types of 
passageways, waiting areas or management or meeting 
areas. 

Sa polyvalence maximale et son design intemporel font 
de cette nouvelle série le choix idéal pour apporter du 
confort à tous les types de zones de transit, d’attente, de 
gestion ou de réunion.
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Meetia
by Ramón Esteve Estudio

311

Careful upholstery work and precision detailing of 
joints and seams allow for a wide range of solutions and 

product positioning in different market segments. 

Cuidado trabajo de la tapicería y con detalles de precisión 
en encuentros y uniones que permite gran cantidad de 

soluciones y posicionamiento del producto en diferentes 
segmentos del mercado.

Le travail minutieux de rembourrage et la précision des 
détails des joints et des coutures permettent d’offrir un 
large éventail de solutions et de positionner les produits 

dans différents segments du marché.
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Un producto estable gracias a la estructura que 
consolida y aporta estabilidad al producto. El tubo 
perimetral otorga distinción y un marcado carácter que 
singulariza al producto. 

A stable product thanks to the structure that 
consolidates and gives stability to the product. The 
perimeter tube gives distinction and a strong character 
that distinguishes the product.

Un produit stable grâce à la structure qui consolide et 
stabilise le produit. Le tube périmétrique donne une 
distinction et un caractère fort qui distingue le produit.
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Cuic
by Actiu Team

317

Functionality and simplicity are the main definitions of the Cuic 
collection. lnspired by the need to create a commodity for soft 
seating that can be adapted to all spaces, the Cuic collection is 

as defined as direct and useful in its simple form. 

Funcionalidad y simplicidad son las palabras que definen la 
colección Cuic. Inspirada en  la necesidad de crear un producto 

básico para softseating que pueda adaptarse a todos los 
espacios, la colección Cuic es tan definida como directa y útil en 

su forma simple. 

Fonctionnalité et simplicité sont les mots qui définissent la 
collection Cuic. Inspirée par la nécessité de créer un produit de base 
pour les fauteuils qui puisse s’adapter à tous les espaces, la collection 

Cuic est aussi claire que directe et utile dans sa forme simple.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

Cuic
by Actiu Team

317

Functionality and simplicity are the main definitions of the Cuic 
collection. lnspired by the need to create a commodity for soft 
seating that can be adapted to all spaces, the Cuic collection is 

as defined as direct and useful in its simple form. 

Funcionalidad y simplicidad son las palabras que definen la 
colección Cuic. Inspirada en  la necesidad de crear un producto 

básico para softseating que pueda adaptarse a todos los 
espacios, la colección Cuic es tan definida como directa y útil en 

su forma simple. 

Fonctionnalité et simplicité sont les mots qui définissent la 
collection Cuic. Inspirée par la nécessité de créer un produit de base 
pour les fauteuils qui puisse s’adapter à tous les espaces, la collection 

Cuic est aussi claire que directe et utile dans sa forme simple.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

319

Cuic se adapta a cualquier estancia. Además, sus patas de aluminio 
inyectado le conf ieren a su diseño un aire contemporáneo que permite 
refrescar tanto zonas de espera como de paso. 

Cuic adapts to any room. In addition, its injected aluminum legs give its 
design a contemporary look that enables to refresh both waiting and 
transit areas.

Cuic s’intègre dans n’importe quelle pièce. En outre, ses pieds en 
aluminium moulé sous pression lui confèrent une touche contemporaine 
qui rafraîchit les zones d’attente et de transit.
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Ypse
by Archirivolto

323

A bench inspired by the letter Ypsilon, the twentieth letter 
of the Greek alphabet renowned for its unique Y shape. This 

distinctive design serves as a practical space organizer, to 
maximize space utilization.

Un banco inspirado en la letra Ypsilon, la vigésima letra del 
alfabeto griego conocida por su singular forma de Y. Este 
diseño distintivo sirve de práctico organizador del espacio 

que maximiza el aprovechamiento del espacio. 

Un banc inspiré de la lettre Ypsilon, la 20e lettre de l’alphabet 
grec, connue pour sa forme unique en Y. Ce design distinctif 
sert de rangement pratique, offrant une solution polyvalente 

et élégante qui maximise l’utilisation de l’espace qui maximise 
l’utilisation de l’espace.
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Un diseño distintivo que permite además organizar y dividir espacios, 
a través de una solución versátil y elegante. Una nueva opción para 
maximizar el aprovechamiento de zonas en las que convivir.

A distinctive design that also allows to organise and divide spaces, 
through a versatile and elegant solution. A new option to maximize 
the spaces for interaction. 

Un design distinctif qui permet également d’organiser et de 
diviser les espaces, grâce à une solution polyvalente et élégante. 
Une nouvelle option pour optimiser l’utilisation des espaces de vie.
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Crea espacios que fomenten la creatividad, la 
privacidad y la concentración con las cabinas 
fonoabsorbentes y las divisorias para of icina.

Create spaces that encourage creativity, privacy 
and concentration with sound-absorbing 

booths and off ice dividers.

Acoustic
and Dividers

Acústicos
y Divisorias

Créez des espaces qui favorisent la créativité, 
l’intimité et la concentration grâce à des 

cabines et des cloisons de bureau qui 
absorbent le son.
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Qyos
by Actiu Team

331

Offices should be designed for efficiency. This is why it is 
essential to have flexible equipment that allows an intelligent 

response to the needs of the working day. 
One of them is the existence of spaces that allow isolation from 

the environment in order to be more concentrated. 

Las oficinas deben diseñarse para ser eficientes. Por esto es 
fundamental contar con un equipamiento flexible que permita 
dar una respuesta inteligente a las necesidades que plantea la 
jornada laboral. Una de ellas es la existencia de espacios que 
permitan aislarse del entorno para estar más concentrados.

Les bureaux doivent être conçus pour être efficaces. C’est pourquoi 
il est essentiel de disposer d’équipements flexibles qui permettent 
de répondre intelligemment aux besoins de la journée de travail. 

L’un d’entre eux est l’existence d’espaces permettant de s’isoler de 
l’environnement afin d’être plus concentré.
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QYOS 200

QYOS 400

333

El silencio contribuye al bienestar de las personas: aumenta la 
creatividad y el aprendizaje, además de reducir los niveles de estrés. 
Las cabinas Qyos no son un elemento más de la of icina, son un 
cambio de mentalidad.

Silence contributes to people’s well-being: it increases creativity and 
learning, as well as reducing stress levels. Qyos cabins are not just 
another element of the off ice, they are a change of mentality.

Le silence contribue au bien-être des personnes: il favorise la créativité 
et l’apprentissage, tout en réduisant le niveau de stress. Les cabines 
Qyos ne sont pas simplement un autre élément du bureau, elles sont 
un changement d’état d’esprit.
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QYOS 100
335

Qyos permite el aislamiento acústico aportando 
ergonomía y confort: las paredes acristálalas, 
la ventilación, la conectividad y la iluminación 
LED contribuyen a que el bienestar dentro de la 
cabina sea óptimo.

Qyos provides acoustic insulation, ergonomics 
and comfort: glazed walls, ventilation, 
connectivity and LED lighting contribute to an 
optimal well-being inside the cabin.

Qyos assure l’isolation acoustique, l’ergonomie 
et le confort: les parois vitrées, la ventilation, la 
connectivité et l’éclairage LED contribuent à un 
bien-être optimal à l’intérieur de la cabine.
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QYOS 150

QYOS 200

337

Quick and easy assembly.
Its pre-assembled panels facilitate a faster 
installation. In addition, the Qyos 100 model has 
an integrated lifting and transport system that 
allows it to be moved and repositioned.

Montaje fácil y rápido.
Sus planeaciones remontadas permiten que 
su instalación sea fácil y rápida. Además, el 
modelo Qyos 100 lleva sistema integrado de 
elevación y transporte que permiten desplazarla 
y cambiarla de lugar.

Rapide et facile à assembler, sa planéité 
démontable permet une installation rapide et 
aisée. De plus, le modèle Ayos 100 dispose d’un 
système de levage et de transport intégré qui 
permet de le déplacer et de le repositionner.
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Its pre-assembled panels facilitate a faster 
installation. In addition, the Qyos 100 model has 
an integrated lifting and transport system that 
allows it to be moved and repositioned.

Montaje fácil y rápido.
Sus planeaciones remontadas permiten que 
su instalación sea fácil y rápida. Además, el 
modelo Qyos 100 lleva sistema integrado de 
elevación y transporte que permiten desplazarla 
y cambiarla de lugar.

Rapide et facile à assembler, sa planéité 
démontable permet une installation rapide et 
aisée. De plus, le modèle Ayos 100 dispose d’un 
système de levage et de transport intégré qui 
permet de le déplacer et de le repositionner.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

Folia
by estudi{H}ac

339

With Folia we have reimagined the use of the conical shape, 
inspired by the elegant geometry of cones and the graceful 
movement they evoke. Acoustic panels, creating a private, 

sound-isolated space.

Con Folia hemos reimaginado el uso de la forma cónica, 
inspirándose en la elegante geometría de los conos y en el 

frácil movimiento que evocan. Paneles acústicos, que crean 
un espacio privado y aislado del sonido. 

Avec Folia, nous avons réimaginé l’utilisation de la forme 
conique, en nous inspirant de la géométrie élégante des 

cônes et du mouvement gracieux qu’ils évoquent. Les 
panneaux acoustiques créent un espace privé, isolé du bruit.
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Sound-absorbent modules that rewrite the rules of 
space, isolating themselves from the outside world 
and creating small functional spaces. Designed for 
areas of concentration and isolation. With a built-in 
side table.

Módulos fonoabsorbentes que reescriben las 
reglas del espacio, aislándose del mundo exterior y 
creando pequeños espacios funcionales. Diseñado 
para zonas de concentración y aislamiento. Con 
una mesa auxiliar incorporada.

Modules insonorisants qui réécrivent les règles 
de l’espace, en s’isolant du monde extérieur et en 
créant de petits espaces fonctionnels. Conçu pour 
les zones de concentration et d’isolement. Avec 
table d’appoint intégrée.
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Typical equipment for workstations in dynamic and 
innovative work environments. It adapts perfectly 
to different work, waiting, meeting and conference 
areas....

Un equipamiento típico de puestos ubicados 
dentro de ambientes de trabajo dinámicos y 
novedosos. Se adapta perfectamente a diferentes 
ámbitos de trabajo, espera, reunión.....

Equipement typique des postes de travail dans 
des environnements de travail dynamiques et 
innovants. Il s’adapte parfaitement aux différents 
espaces de travail, d’attente, de réunion et de 
conférence.....
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Link
by Actiu Team

345

Link is the modular system for creating and configuring 
spaces of different heights to create as many configurations 

as needed for a workspace that needs to gain privacy or 
concentration.

Link es el sistema modular de creación y configuración 
de espacios de distintas alturas que permiten crear tantas 
composiciones como necesidades tienen los espacios de 

trabajo que precisan ganar en privacidad o concentración.

Link est le système modulaire de création et de configuration 
d’espaces de différentes hauteurs qui permet de créer autant 

de compositions que les besoins des espaces de travail qui 
requièrent plus d’intimité ou de concentration.
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Link se puede combinar con sofás modulares, 
mesas operativas y otro tipo de complementos que 
amplían las posibilidades dentro de la of icina, con el 
objetivo de estimular la ef iciencia de las personas a 
través de la comodidad y el cambio.

Link can combine modular sofas, operative 
desks and other accessories which expand the 
possibilities within the off ice, with the aim of 
stimulating the eff iciency of the people through 
comfort and change.

Link peut être combiné avec des canapés 
modulaires, des tables d’opération et d’autres types 
de compléments qui élargissent les possibilités au 
sein du bureau, dans le but de stimuler l’eff icacité 
des personnes par le confort et le changement.
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LINK presenta un sistema modular de automontaje 
a partir de piezas de inyección de aluminio que 
permite múltiples posibilidades mediante la unión 
de sus módulos, pudiendo crear configuraciones 
rectangulares, hexagonales, de crecimiento radial 
(colmena) o lineal, creando puestos operativos 
individuales, salas de videoconferencias, telecabinas, 
puntos de lectura o meeting.

LINK presents an auto assembly modular system 
from pieces of injected aluminium which enables 
multiple possibilities using by joining modules to 
create rectangular, hexagonal, radial or linear growth 
configurations, creating individual operative positions, 
video conference rooms, reading or meeting points.  

LINK présente un système modulaire auto-assemblable 
basé sur des pièces moulées par injection en aluminium 
qui permet de multiples possibilités en assemblant 
ses modules, pouvant créer des configurations 
rectangulaires, hexagonales, radiales (ruche) ou linéaires, 
créant ainsi des postes de travail individuels, des salles de 
vidéoconférence, des télécabines, des points de lecture 
ou des salles de réunion.
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360º
by Actiu Team

353

360 is the system of screens that, as its name suggests, allows 
its panels to be fully rotated, angling them according to the 
needs at any time. A highly functional room divider that can 
create new spaces within a space and fill them with colour. 

360 es el sistema de divisorias que, como su propio nombre 
indica, permite una rotación total de sus paneles para 

orientarlos según las necesidades de cada momento. Un 
separador de ambientes de alta funcionalidad para crear y 

llenar de color nuevos espacios dentro de un espacio. 

360 est le système de cloisons qui, comme son nom l’indique, 
permet une rotation totale de ses panneaux pour les orienter 
en fonction des besoins de chaque moment. Une cloison très 
fonctionnelle pour créer et remplir de couleurs de nouveaux 

espaces à l’intérieur d’une pièce.
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La posibilidad de elegir entre dos tipos de 
tapizados y hasta más de 18 colores de los 
paneles hacen de 360 un complemento que 
no sólo separa espacios, sino que los decora.

The ability to choose between two types of 
upholstery and over 18 colors of panel makes 
360 an accessory that not only separates 
spaces, but decorates them as well.

La possibilité de choisir entre deux types de 
rembourrage et plus de 18 couleurs de panneaux 
fait de 360 un complément qui ne sépare pas 
seulement les espaces, mais les décore également.
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La metodología Agile te permite crear múltiples 
ubicaciones y tipos de estaciones de trabajo para 

adaptar el espacio a las preferencias y las actividades 
que realizan tus equipos en cada momento. 

The Agile methodology allows you to create 
multiple locations and types of workstations to 

adapt the space to the preferences and activities 
carried out by your teams at all times. 

Verstile
workspaces

Espacios 
versátiles

 La méthodologie agile vous permet de créer 
plusieurs emplacements et types de postes de 

travail afin d’adapter l’espace aux préférences et 
aux activités de vos équipes à tout moment.



La metodología Agile te permite crear múltiples 
ubicaciones y tipos de estaciones de trabajo para 

adaptar el espacio a las preferencias y las actividades 
que realizan tus equipos en cada momento. 

The Agile methodology allows you to create 
multiple locations and types of workstations to 

adapt the space to the preferences and activities 
carried out by your teams at all times. 

Verstile
workspaces

Espacios 
versátiles

 La méthodologie agile vous permet de créer 
plusieurs emplacements et types de postes de 

travail afin d’adapter l’espace aux préférences et 
aux activités de vos équipes à tout moment.



FEEL GOOD. WORK BETTER _ WORKPLACE

CADDY 500 & CADDY VC

361

Un soporte móvil y ligero que permite crear distintos ambientes, pudiendo 
integrar pizarras (Caddy 500) y pantallas interactivas (Caddy 500 & Caddy VC), 
así como accesorios complementarios

A mobile and lightweight support that allows to create different environments, 
being able to integrate whiteboards (Caddy 500) and interactive displays 
(Caddy 500 & Caddy VC), as well as complementary accessories.

Un support mobile et léger qui permet de créer différents environnements, 
intégrant des tableaux blancs (Caddy 500) et des écrans interactifs (Caddy 
500 & Caddy VC), ainsi que des accessoires complémentaires.
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GRADA & AUXILIARY TABLE

363

Sus ruedas y carácter modular 
dinamizan el espacio de 
trabajo colaborativo a modo 
de banco, plataforma o de 
estante, incorporando espacio 
de almacenaje integrado que 
puede ser complementado 
con puffs.

La mesa auxiliar es un 
elemento de apoyo que 
se integra de manera sutil 
en todo tipo de entornos, 
ofreciendo soluciones 
diferentes a las necesidades 
y tareas de cada momento y 
espacio.

Its castors and modular 
character make the 
collaborative workspace 
more dynamic as a 
bench, platform or shelf, 
incorporating integrated 
storage space that can be 
complemented with poufs.

The auxiliary table is a 
support element that is 
subtly integrated into all 
types of environments, 
offering different solutions 
to the needs and tasks of 
each moment and space.

Ses roues et sa modularité 
dynamisent l’espace de 
travail collaboratif en tant 
que banc, plateforme ou 
étagère, incorporant un 
espace de rangement 
intégré qui peut être 
complété par des poufs. 

La table d’appoint est un 
élément de soutien qui 
s’intègre subtilement 
dans toutes sortes 
d’environnements, offrant 
des solutions différentes 
aux besoins et aux tâches 
de chaque moment et de 
chaque espace.
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Los armarios de oficina de Actiu son 
móviles y polivalentes. Tratan de cubrir 

las necesidades actuales de las empresas, 
adaptándose al espacio disponible.

Actiu’s office cabinets are mobile and 
multi-purpose. They aim to cover the 

current needs of the companies, adapting 
to the available space.

Storage 
furniture

Muebles
almacenaje

Les armoires de bureau d’Actiu sont mobiles 
et polyvalentes. Elles sont conçues pour 

répondre aux besoins actuels des entreprises, 
en s’adaptant à l’espace disponible.
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multi-purpose. They aim to cover the 

current needs of the companies, adapting 
to the available space.

Storage 
furniture
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Tubbe
by Actiu Team

369

Its conception is based on a tubular element through which 
it is possible to create a piece with a lightweight design, both 

in its aesthetics and in its construction. Its modular format 
allows unlimited configurations to be generated between its 

various components.

Su concepción parte de un elemento tubular a través del 
cual se consigue crear una pieza de diseño liviano, tanto en 
su estética como en su construcción. Su formato modular 

permite generar configuraciones ilimitadas entre sus 
diversos componentes. 

Sa conception est basée sur un élément tubulaire qui 
permet de créer une pièce au design léger, tant dans son 

esthétique que dans sa construction. Son format modulaire 
permet de créer des configurations illimitées entre ses 

différents composants.
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Como si de un puzzle se tratara, este producto ofrece 
la posibilidad de generar un elemento totalmente 
personalizable según las necesidades de cada usuario.   

As if it were a puzzle, this product offers the 
possibility of generating a fully customisable element 
according to the needs of each user.

Comme s’il s’agissait d’un puzzle, ce produit offre la possibilité 
de générer un élément entièrement personnalisable en 
fonction des besoins de chaque utilisateur.
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Armarios
by Actiu Team
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Our modular cabinets are the ideal option for organising 
any space, adapting it to your style, dimensions, or work 

philosophy. A customisable system to keep any work 
environment organised.

Nuestros armarios modulares son la opción ideal para 
llevar el orden a cualquier espacio adaptándolo al estilo, 
a las dimensiones o a la filosofía de trabajo. Un sistema 

personalizable para mantener organizado cualquier entorno 
laboral.

Nos armoires modulaires sont l’option idéale pour mettre de 
l’ordre dans n’importe quel espace, en l’adaptant au style, 
aux dimensions ou à la philosophie de travail. Un système 

personnalisable qui permet d’organiser n’importe quel 
environnement de travail.
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La proximidad y gran accesibilidad de los 
elementos de almacenaje en la of icina 
proporcionan una mejor funcionalidad en el 
trabajo diario. Nuestros sistemas modulares 
permiten su crecimiento tanto en horizontal 
como en vertical.

The proximity and easy accessibility of the 
storage elements in the off ice provide better 
functionality in everyday work. Our modular 
systems allow it to grow both horizontally 
and vertically.

La proximité et la grande accessibilité des 
éléments de rangement dans le bureau 
assurent une meilleure fonctionnalité 
dans le travail quotidien. Nos systèmes 
modulaires permettent une croissance 
horizontale et verticale.
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La tendencia de crear zonas de trabajo o separar mobiliario hacen 
de los armarios modulares un aliado perfecto para rediseñar y 
redistribuir las of icinas. El uso de puertas correderas, ayuda a 
optimizar el uso de los espacios.

The trend to create work areas or separate furniture makes modular 
cabinets a perfect ally for redesigning and redistributing offices. The 
use of sliding doors helps to optimise the use of space.

La tendance à créer des espaces de travail ou à séparer les meubles fait 
des armoires modulaires un allié parfait pour le réaménagement et la 
redistribution des bureaux. L’utilisation de portes coulissantes permet 
d’optimiser l’utilisation de l’espace.
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El almacenaje en armarios metálicos permite resolver las 
necesidades actuales de las compañías, ofreciendo un 
producto de alta resistencia que permiten elegir desde 
distintas configuraciones, hasta el color de la estructura. 

Metal cabinet storage solutions companies’ current 
needs by offering a highly resistant product with 
different configurations, even being able to change the 
colour of the structure. 

Le stockage dans des armoires métalliques permet de 
répondre aux besoins actuels des entreprises en offrant 
un produit très résistant qui permet de choisir différentes 
configurations jusqu’à la couleur de la structure.
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383

There’s no a single way to organise yourself, so not a single 
pedestal model. Mobile, as a complement to the tables, 

in melamine or metal, our pedestal can be configured to 
improve the organization of any workstation.

No hay una única forma de organizarse, ni un sólo modelo 
de Buck. Móviles, como complemento para mesas, en 

melamina o en metal, nuestras cajoneras son configurables 
para mejorar la organización de cualquier puesto de trabajo.

Il n’y a pas une seule façon de s’organiser, pas un seul modèle 
Buck. Mobiles, en complément de tables, en mélamine ou 

en métal, nos blocs-tiroirs peuvent être configurés pour 
améliorer l’organisation de tout poste de travail.
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La posibilidad de incorporar ruedas e 
incluso cojín, convierten a nuestros bucks en 
improvisados asientos para charlas espontáneas 
en las zonas donde la colaboración es esencial en 
los equipos de trabajo.

The possibility to incorporate castors, and even 
a cushion, turn our pedestals into improvissed 
seats for spontaneous chats in areas where 
collaboration is essential in teams.

La possibilité d’incorporer des roues et même 
un coussin transforme nos caissons en sièges 
improvisés pour des discussions spontanées dans 
des domaines où la collaboration est essentielle 
dans les équipes de travail.
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Taquillas
by Actiu Team

389

Our range of melamine lockers has been designed to 
guarantee their intensive use in any space. A storage option 

that allows users to enjoy their own space where they can 
store their belongings, contributing not only to personal 

order, but also to the general order of the place. 

Nuestro programa de taquillas de melamina ha sido concebido 
para garantizar su uso intensivo en cualquier espacio. Una 

opción de almacenaje que permite a los usuarios gozar de un 
espacio propio para guardar sus pertenencias contribuyendo 

así al orden no solo personal, sino general del lugar. 

Notre gamme de casiers en mélamine a été conçue pour 
garantir une utilisation intensive dans n’importe quel espace. 

Une option de rangement qui permet aux utilisateurs d’avoir leur 
propre espace pour ranger leurs affaires, contribuant ainsi non 

seulement à l’ordre personnel, mais aussi à l’ordre général du lieu.
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El programa de taquillas ofrece un alto grado de 
personalización pudiendo configurar y combinar diferentes 
frontales, acabados e incluso colores para adaptarse mejor al 
entorno en el que se ubican.

Our range of lockers offers a high degree of customisation, 
being able to configure and combine different fronts, finishes, 
and even colour to better adapt to the environment in which 
they are placed.

Le programme de casiers offre un haut degré de personnalisation, 
permettant de configurer et de combiner différentes 
façades, finitions et même couleurs pour mieux s’adapter à 
l’environnement dans lequel ils se trouvent.
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Credenza
by Actiu Team

395

Office filing system cabinets and credenza programmes 
designed to bring a fresh and elegant design together with high 
functionality to any workspace. Their lines make them the ideal 

organisational element for different spaces within the office.

Programas de armarios y aparadores para oficina diseñados 
para aportar un diseño fresco y elegante junto con una alta 
funcionalidad a cualquier espacio de trabajo. Sus líneas los 

convierten en el elemento de organización ideal para diferentes 
espacios dentro de la oficina.

Les programmes d’armoires et de buffets de bureau ont été 
conçus pour apporter un design frais et élégant ainsi qu’une 
grande fonctionnalité à tout espace de travail. Leurs lignes en 

font l’élément d’organisation idéal pour les différents espaces du 
bureau.
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Los armarios Longo resultan una solución óptima para el usuario 
que requiera de sistemas de archivo que no supongan un 
obstáculo visual y proporcionen una solución eficiente para el 
almacenaje diario.

Longo storage results in an optimal solution for the user requiring 
filing systems that do not impede visually and provide an efficient 
solution for daily storage, self-configuring and modular. 

LONGO STORAGE & ARMARIOS LONGO

Les armoires Longo sont une solution optimale pour l’utilisateur 
qui a besoin de systèmes de classement qui ne présentent pas 
d’obstacle visuel et fournissent une solution efficace pour le 
stockage quotidien.
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El programa de archivo Prisma se distingue por sus líneas 
limpias, logrando integrar armoniosamente en cualquier espacio, 
brindando así una solución de almacenamiento única y versátil.

The Prisma filing programme is distinguished by its clean lines, 
integrating harmoniously into any space, providing a unique and 
versatile storage solution.

PRISMA STORAGE & ARMARIOS PRISMA

Le programme de classement Prisma se distingue par ses lignes 
épurées, qui s’intègrent harmonieusement dans n’importe 
quel espace, offrant ainsi une solution de rangement unique et 
polyvalente.
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Los armarios Arkitek ofrecen soluciones de almacenamiento 
inteligente, maximizando el espacio sin comprometer el estilo, 
elevando la estética y la funcionalidad de tu entorno.

Arkitek cabinets offer intelligent storage solutions, maximising 
space without compromising on style,elevating the aesthetics and 
functionality of your environment.

ARKITEK STORAGE & ARMARIOS ARKITEK

Les armoires Arkitek offrent des solutions de rangement 
intelligentes, maximisant l’espace sans compromettre le style, 
élevant l’esthétique et la fonctionnalité de votre environnement.
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Waiting
Benches

Bancadas de
 espera

Las bancadas para salas de espera de 
Actiu cuentan con diseño y comodidad y 

las convierte en el equipamiento ideal para 
zonas de espera y aeropuertos.

Actiu’s waiting room benches features 
design and comfort and makes the ideal 

seating for waiting areas and airports.

Les banquettes pour salles d’attente d’Actiu 
sont caractérisés par leur design et leur confort, 
ce qui en fait l’équipement idéal pour les zones 

d’attente et aéroports.
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PASSPORT

405

La forma de la superficie del asiento y el respaldo de Passport se 
adapta a la forma del cuerpo humano garantizando una postura 
cómoda y saludable, donde es posible la adaptación a usuarios 
discapacitados y de movilidad reducida. 

The shape of the seat surface and the backrest at Passport adapts 
to the shape of human body ensuring a comfortable and healthy 
position, with the possibility of special seats for disabled users.

La forme de la surface de l’assise et du dossier de Passport épousent 
celle du corps pour assurer une position confortable et saine, et elle 
s’adapte également aux sièges des personnes à mobilité réduite.
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AVANT

407

Avant es un sistema modular de bancadas con un diseño de 
líneas suaves y una gran calidad estética, proporcionando una 
imagen contemporánea, fresca y funcional. 

Avant  is a modular bench system with a soft lines design 
and a great quality look, providing a contemporary, fresh 
and functional image.

Avant est un système modulaire de bancs d’accueil au design 
linéaire adouci et grande qualité esthétique, apportant une 
image de fraîcheur contemporaine et fonctionnelle.
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TRANSIT

409

Diseño e ingeniería se combinan, tomando su inspiración de 
las formas naturales de la arquitectura, para dar forma a Transit. 
Belleza, robustez y ergonomía definen a esta bancada tan 
personal. 

Design and engineering are inspired by natural architecture 
to create Transit. Combination of beauty, strength and 
ergonomics define this personal bench seating.

Design et ingénierie se combinent, en s’inspirant des formes 
naturelles de l’architecture, pour donner la forme de Transit. 
Beauté, robustesse et ergonomie définissent ce banc très 
personnel.
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Visit our new section on the 
website where you can see our wide 
range of finishes, which will help 
you to enhance the design of your 
projects.

Visita nuestro nuevo apartado en 
la web donde podrás ver nuestra 
amplia gama de acabados, que te 
ayudará a potenciar el diseño en tus 
proyectos.

FINISHES
OFFER

Edition 01.2022 - This document is based on suggestions of finishes available in the Actiu price list at the date of this edition, which may vary in the future. The colours 
represented may vary slightly from the actual finish due to lighting conditions and editing of this document. It is recommended to verify any material with physical 
samples before placing an order.

Edición 01.2024 - Este documento se basa en sugerencias de acabados disponibles en la tarifa Actiu a la fecha de esta edición, que podrían variar en el futuro. 
Los colores representados pueden sufrir ligeras variaciones con el acabado real debido a las condiciones de iluminación y edición del presente documento. Se 
recomienda verificar cualquier material con muestras física antes de tramitar un pedido.

Edition 01.2024 - Ce document est basé sur des suggestions de finitions disponibles dans la liste de prix Actiu à la date de cette édition, qui peut varier dans le futur. Les 
couleurs représentées peuvent varier légèrement par rapport à la finition réelle en raison des conditions d’éclairage et de l’édition de ce document. Il est recommandé 
de vérifier les matériaux à l’aide d’échantillons physiques avant de passer une commande.

Visitez notre nouvelle section sur le 
site web où vous pourrez voir notre 
large gamme de finitions, qui vous 
aidera à améliorer la conception de 
vos projets.
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ACTIU, National Design Award 2017
ACTIU, Premio Nacional de Diseño 2017

ACTIU: 50 YEARS DESIGNING PUBLIC SPACES AND WORKSPACES. 

Actiu is an industrial company working within the installation sector 
and specialising in the manufacture of furniture. Actiu’s flexibility and 
productive capacity enable the company to carry out comprehensive 
equipment projects worldwide, providing solutions that favour the 
wellbeing of people.

ACTIU, 50 AÑOS DISEÑANDO ESPACIOS PÚBLICOS Y DE TRABAJO. 

Actiu es una empresa con una trayectoria industrial en el sector de la 
instalación, especializada en la creación de mobiliario, cuya flexibilidad  
y capacidad productiva permite desarrollar proyectos de equipamiento 
global a nivel internacional aportando soluciones que ofrezcan el bienestar 
de las personas. 

ACTIU, 50 ANS DE CONCEPTION D’ESPACES PUBLICS ET DE TRAVAIL.  

Actiu est une entreprise dotée d’un parcours à caractère industriel dans  
le secteur de l’installation, qui se spécialise dans la création de mobilier, et 
dont la flexibilité et la capacité de production permettent de développer 
des projets d’équipement global à un niveau international, tout en 
apportant des solutions qui puissent offrir du bien-être aux personnes.  

We dream to go beyond our own immediate reality. 
We design to mature our desires. We walk because 
only our initiative changes the world and breaks 
new ground. We move ourselves by being ourselves 
without the fear of underperforming against our 
own expectations and goals.

                  D. Vicente Berbegal Pérez 
                  President and Founder of the Actiu Group.

ACTIU reserves the right to carry out technical, dimensional and finishing modifications 
that it considers appropriate with respect to the information detailed in this document, 
so please check before confirming your orders.

ACTIU se reserva el derecho de llevar a cabo las modificaciones técnicas, dimensionales 
y de acabados que estime conveniente respecto a la información detallada en este 
documento, por el que se ruega verificación antes de confirmar sus pedidos.

DESIGN & ARCHITECTURE
Space management and design 
Products. Own patents
Communication

SUSTAINABILITY
Sustainable production
Product. Eco-design
Services, efficient logistics system
Actiu Technology Park, certified LEED® 
Platinum

MANUFACTURER
We are manufacturers
Domain raw materials and processes
Technology and Innovation
Standardized and specific solutions 

GLOBAL COVERAGE
Presence in more than 90 countries
Global equipment solutions. Corporate, Health, 
Education, Contract, Transport.

CERTIFICATES AND REFERENCES
ACTIU products fulfill all demands about management, quality and sustainability to provide extra value to the projects 
using recycled materials to get the recyclable final product.

Actiu, the first industrial company
in the world to obtain the
WELL v2 and LEED Platinum Certification
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Actiu has made this document with Coral Book paper, reducing 
environmental impact as follows.
Lecta holds PEFC and FSC® C011032 chain of custody multisite 
certification covering all its mills. Company System ensure traceability 
of the origin of wood.

ENVIRONMENTAL PARAMETERS
The figures are based on methods and procedures of measurement 
approved by the local (or national) environmental regulators at the 
production site. The figures include both paper and pulp production.

COD
AOX
NTot
PTot

SO2
NOx
CO2 (fossil)

Solid waste landfield

Purchased electricity consumption 
/ tonne of final product 

This product contains biomass carbon, equivalent 
to 1,540 kg of CO2 per tonne of product

7.50
0.07
0.09
0.02

0.08
0.64

575.18

22.09

51.10

kg/tonne
kg/tonne
kg/tonne
kg/tonne

kg/tonne
kg/tonne
kg/tonne

BDkg/tonne

KWh

FSC® C000000

Papel | Apoyando
la silvicultura
responsable

MIXTO

S O L U C I O N E S  D E  E Q U I P A M I E N T O  I N T E G R A L 
P A R A  E S P A C I O S  D E  T R A B A J O

INTERIORISMO Y 
REFORMAS

MOBILIARIO DE
OFICINAS

SOLUCIONES
DE IMPRESIÓN

SERVICIO ASISTENCIA
TÉCNICA

MATERIALES TÉCNICOS:
MAMPARAS - SUELOS TÉCNICOS

REVESTIMIENTOS - ACÚSTICA

FACIL ITY  OFFICE:
PLADUR · CARPINTERÍA · ELECTRICIDAD

ALBAÑILERÍA · LOGÍSTICA

TECNOLOGÍA :
INFORMÁTICA Y TELECOMUNICACIONES

S E R V I C I O S
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